ΑΠΑΓΓΕΛΙΑ 


ΠΕΡΙ  ΤΙΝΟΣ  ΣΥΓΓΡΑΜΜΑΤΟΣ  ΟΥ  Η  ΕΠΙΓΡΑΦΗ 


ΑΝΤΙΠΑΝΑΚΕΙΑ. 


RAPPORT 


SUR  UN  OUVRAGE  INTITULE 


ANTIPAN  ACÉE, 


ΑΠΑΓΓΕΛΙΑ 


ΠΕΡΙ  ΤΙΝΟΣ  ΣΥΓΓΡΑΜΜΑΤΟΣ  Οϊ  Η  ΕΠΙΓΡΑΦΗ* 

«  ΑΝΤΙΠ  ΑΝΑΚΕΙΑ, 

)»  Η τοιπερί  των  αιτίων ,  ά  τάς  νόσους  δυσιάτους η  ανιάτους,  μή  τοιαύτας 
)>  καθ  έαυτάς  ούσας ,  ώς  επί  το  πολύ  απεργάζεται ,  èv  τρ  άργαία 
»  ελληνική  συγγραγεντος  υπ'ο  ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ  ΓΕΩΡΓ1ΑΛΟΥ  Φιλιππου- 
»  πολίτου,  Ιατρού  και  Χειρουργού,,  και  τ/;ς  εν  Ιένη  Εταιρίας 
))  των  Ορυκτολογίαν  ,  ού  μήν  άλλα  και  τ«£  έν  Αλρ  των  τ^ς  (ρύσεως 
a  Περίεργων  Μέλους  άντεπκγέλλοντος  , 


**  < 


ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΤΩΝ  ΕΝ  ΠΑΡΙΣΙΟΙΣ  ΤΗΣ  ΙΑΤΡΙΚΗΣ  ΖΗΛΩΤΩΝ  ΕΤΑΙΡΙΑΝ 
ΓΑΛΛΙΣΤΙ  ΑΠΑΓΓΕΑΘΕΙΣΑ  ,  ΤΗ  Ζ  ΑΥΓΟΥΣΤΟΥ  αωΐά. 

Παρά  τού  Κυρίου  ΒΟΣΚΥΙΑΑΩΝΙ  ΟΥ ,  Σογοδιδασκάλου  τ^ς  παλαιοτέρας 
σωττιριωδεςάτνις  Ακα δκμίας  τ^ς  εν  II αρισίοις ,  τλ,ς  Ελλάδος  ^ωνί;ς 
εν  τώ  αύτοκρατορικω  των  Γάλλων  συνεδρίω  Διδασκάλου,  καί  τοΰ 
μεγάλου  νοσοκομείου  του  έν  Παρισίοις  τακτού  Ιατρού,  καί  προς 
τούτοις  των  ιατρικών  εν  Παρισίοις  καί  έν  Μονσπελία,  καί  έν  Αί* 
διμβοΰργω ,  καί  έν  Αμβιάνω  εταιριών  κοινωνοΰ, 
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ΚΑΙ  ΕΠΕΙΤΑ  ΥΠΟ  ΤΟΥ  ΑΥΤΟΥ  ΑΠΑΓΓΕΛΤΗΡΟΣ  ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΕΛΑΑΑΑ 
ΦΩΝΗΝ,  ΕΛΛΗΝΩΝ  ΧΑΡΙΝ,  ΜΕΤΑΦΡΑΣΘΕΙΣΑ. 


Ιατρός  δ  έκας-ος  έπις·άμ*νος  ,  περί  πάντων.  ΟΛΥΣ.  δ.  ς·ιχ.  ‘α3ι. 


ÈN  ΠΑΡΙΖΙΟΙΣ, 


Παρά  I.  Μ.  ΕΒΕΡΛΡ  ΤΩ,  τώ  του  αύτοκρατορικοϋ  των  Γάλλων  συνεδρίου 
τυπογράφοι,  έν  τρ  ρύμρ  τρ  καλουμε'νη du  Foin  S.-Jacques,  η9  12. 
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RAPPORT 

SUR  UN  OUVRAGE  INTITULÉ: 

»  A  N  TI  P  AN  ÂGÉE, 

»  ,  ‘  · 

i>  Ou  des  causes  qui  rendent  en  général  diffi.ciles'û  guérir  ou 
))  même  incurables  ,  des  maladies  qui  pourroient  naturel - 
3)  lement  se  guérir  :  ouvrage  écrit  en  grec  littéral ,  par 
î)  M. Anastase Georgiad es,  natif  de  Philippopolis ,  Docteur 
»  en  Médecine  et  en  Chirurgie  d’Iéna,  membre  ordinaire 
»  de  la  Société  minéralogique  de  la  même  ville,  et  associé 
»  correspondant  des  curieux  de  la  nature  de  Haie, 

FAIX  EK  FRANÇOIS  A  LA  SOCIETE  MEDICALE  D*  EMULAT  ION 

de  parts  ,  le  5  août  1 8  l  I  , 

Par  M.  Bosquillon,  Poctenr  régent,  de  Pancicnne  Faculté 
de  Médecine  de  Paris,  Professeur  en  Langue  grecque  au 
Collège  impérial  de  France,  Médecin  ordinaire  du  grand 
hospice  de  Paris,  membre  des  Sociétés  de  Médecine  de 
Paris,  de  Montpellier,  d’JfHimbourg  et  d’Amiens  , 

ET  traduit  par  son  auteur,  en  faveur  des  grecs, 

en  Grec  littéral. 


Tout  Médecin  instruit  est  supérieur  au  reste  des  hommes. 

Odyss.  IV.  v.  23i 


A  PARIS, 

Chez  J,  M.  EBERHART,  imprimeur  du  College  impérial  de  France , 

rue  du  Foin  S.-Jacques  ,n.  12 

I  8l  I. 


< 


ΑΤΡΟΪ, 


ΕιιϊΕ Ρ  καλόν  τι  σύγγραμμα  περί  της  ουτω  μεν  επωφελούς, 
τοσούτων  δε  περιεκτικής  τέχνης,  της  ιατρικής  δηλονότι,  εν 
Γαλλία ,  yj  εν  αλλω  tîvî  των  ευτυχών  τόπων ,  όπου  τα  γράμ~ 
ματα  καί  αι  έπιςημαι  μεγίςαις  τιμαΐς  τιμώνται ,  εφιλοπονεΐτο, 
άπεδώκαμεν  αν  τώ  εκείνου  συγγράφει,  μηδοτιούν  εκπλαγέντες  , 
τον  εύλογον  καί  δίκαιον  έπαινον.  Εί  δ  εν  εθνει  υπό  της  μακράς 
παντελώς  διεφθαρμένα  τυραννίδος  ,  εξ  ου  τα  της  παιδείας 
άειφυγίαν  πως  υπό  τού  δεινότατου  δεσποτισμοϋ  φεύγειν  εζημιώ- 
Βησαν*  είεν  τινι  δη  επαρχία  φημί  της  Τουρκίας,  άνηρ  τις  πάντα 
ταύταύπερβάς  τά  κωλύματα ,  πραγματείαν  πολυτίμων  εξετάσεων, 
καί  λαμπρών  διανοιών  εμπλεω  συνέγραφεν ,  άρ  ούχ  ημάς  έχρην 
τότε  ύπολαμβάνειν  μη  μόνον  τιμάσθαι,  άλλα  καί  ίδαυμάζεσίδαι 
δικαίως  πως  έκεϊνον  ύπάρχειν  άξιον  ;  της  εκείνου  δεινότητος  της 
εν  ταΐς  επιςημαις,  μετεώρου  δίκην  εν  μέσω  της  νυκτός  λάμ.- 
ποντος,  τοσούτον  άν  μάλλον  ημάς  εις  εκπληξιν  καταςησαμένης  f 
οσον  καί  η  αμάθεια,  η περ  η  πατρίς  αυτού  εκτηκεται ,  μείζων 
υπάρχει. 


Τ οιαϋτα  μέντοι  ες-ί  τά  συμβάντα  χαλεπά  τώ  ύπο  τού  έρωτος 
των  επις-ημών  φλογισθέντι ,  καί  ύπ’  άλλου  τίνος  εύγενεςέρου 
αισθήματος  ,  της  φιλανθρωπίας  δηλονότι,  διεγερέάέντι  σοφώ,  ός 
νμΐν  τό  σύγγραμμα  τάδε  προσφέρει ,  το  καί  διά  τά  υποκείμενα 
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i\I  ESSIEURS, 

'.  ;  .■■.·'·  ·  ‘ .  '  ·■  '■■  £? 

·»■ 

Qu’un  bon  ouvrage  sur  un  art  aussi  important, 
aussi  étendu  que  la  médecine,  eût  été  composé  eu 
France ,  ou  dans  Tune  de  ces  contrées  heureuses  , 
qui  comblent  d'honneur  les  lettres  et  les  sciences  ; 
sans  en  être  étonnés  ,  nous  accorderions  un  juste 
tribut  d’éloges  à  son  auteur.  Mais,  s'il  arrivoit  qu'au 
milieu  d’un  peuple  abruti  par  un  long  esclavage  , 
d’où  les  connoissances  sont  en  quelque  sorte  bannies 
par  le  despotime  le  plus  dur,  enfin,  dans  une  pro¬ 
vince  de  la  Turquie ,  un  homme  eût  vaincu  tous  les 
obstacles  et  composé  un  traité  rempli  de  précieuses 
recherches  et  d’idées  lumineuses;  alors  nous  pense¬ 
rions  que  cct  homme  mérite  non-seulement  notre 
estime;  mais,  j’ose  le  dire,  qu’il  auroit  quelque  droit 
à  notre  admiration  ·,  tel  qu’un  météore  qui  brille  au 
sein  de  la  nuit,  ses  talens  nous  frappent  d’autant 
plus  que  l’ignorance  où  languit  sa  patrie  est  plus 
profonde. 

Telles  sont  les  circonstances  difficiles  dans  les¬ 
quelles  se  trouve  le  savant  enflammé  de  l’amour  des 
sciences,  et  animé  d’un  sentiment  plus  noble  encore, 
de  l’amour  de· l’humanité,  qui  vient  vous  présenter 


περί  ων  πραγματεύεται  ?  καί  διά  τά  εις  τ αυτήν  την  επιχείρησιν 
παροτρύν αντα  αυτόν  αίτια  εξίσης  αξιομνημόνευτου  (ι). 


Ô  άνηρ  ούτοσί,  μετά  το  εκδιδαχθηναι  εν  τώ  γυμνάσιο*  της 
πατρίδος  αυτού  Φιλιππονπόλεως  (πόλις  δε  αυτή  τής  παλαιάς 
Θράκης  εςι  )  την  άρχαίαν  ελληνικήν  ,  τά  εγκύκλια  μαθήματα, 
καί  την  φιλοσοφίαν ,  εις  το  τού  Β ουκουρεςίου  (a)  μείζονα 
προκοπήν  εν  εκείναις  ταίς  επ ιςημαις  λαδείν  Ίπ&υμών  ,  παρεγε- 
νιτο.  Εκ  ταύτης  δέ  της  σχολής  6  ημετερος  συγγραφεύς  ε'ζελδών  y 
εις  την  εν  Αουπρία  Β  άνναν  άφίκετο ,  ενΒ a  τά  διάφορα  της 
ιατρικής  μέρη  έκδιδαγβείς ,  έκείθεν  τη  ενδόξω  ακαδημία  της 
Σαξονικης  Ιενης  προσηλθε  ,  καί  τούτων  τήδε  τελεσθεντοιν ,  της 
τού  ιατρού  καί  χειρουργού ,  ης  άξιον  αυτόν  αι  ϊδιαι  γνώσεις 
έποίουν ,  εντίμου  τελευταίου  έπωνυμίας  ετυχεν. 

0  ημετερος  συγγραφεύς  υπό  εύγενούς  φιλοτιμίας  διάπυρος 
ών ,  άντί  τού  εκδούναι  εν  τη  αυτού  άναρρησει ,  ώς  είδος  εςι, 
διάλεξίν  τινα  περί  των  ιατρικών  υποκείμενων ,  νπόθεσιν 
ευρυτεραν  καί  επαίνου  ά'ξιωτίραυ  εξύ.ε'ξατο'  σπουδαίου  γάρ 
σύγγραμμα  συνύφανε ,  τούς  γε  το  αυτό  ςάδιον  διατρέζειν 
μέλλοντας  y  όδηγησαι  δυνάμενον.  Et  καί  τούτο  μεγάλης  εν 


(ι)  τούτον  τού  συγγράμματος  εύγημ.ον  μ.νείαν  πολλαί  ίατρι- 
και  εψημερίδες  ττ,ς  Γερμανίας  έποιήσαντο  ,  οίον  λ  τού  2<α λσδούργου 
ή  τού  A λτεμ£ούργου  ,  ή  της  Αλ/jç  ,  καί  λ  τού  Βερολίνου. 

(q)  A δυνατόν  τώ  τούτο  ονομάσα ντι  μή  ούχί,  μικράς  πχρεζ6άσεως 
γινόμενης y  τον  προσήκοντα  έπαινον  τή  μεγαλοψυχία  καί  γε  ναιότητε 
τού  άρχιερεως,  πρώην  Αργής ,  νυν  δε  Β  ουκουρεςίου  9  τού  σογού 
Ιγνάτιου,  άποδουναι ,  ος,  κατά  το  παρελθόν  έτος ,  τήν  τού  Ιίουκουοε ςίου 
σχολήν  ύπο  τήν  αώτου  λαβών  προστασίαν  y  καί  Λύκειρν  τχύτην  επο- 
νψάσας,  τά  αναγκαία  χρήματα  εις  τε  τήν  των  διδασκάλων  έν  αυτή 
διαμονήν ,  καί  τή/  των  μαθητών  εγελξιν  προσεπόρισε. 


I 


(  7  ) 

un  ouvrage  aussi  intéressant  pour  les  objets  qui  y 
sont  traités  que  pour  les  motifs  qui  ie  lui  ont  fait 
entrependre  (  1  ). 

Ce  savant,  après  avoir  commencé  à  étudier  le  grec 
littéral  ,  les  belles-lettres  et  la  philosophie  ,  dans  le 
gymnase  de  Pliiloppopolis  ,  sa  patrie,  ville  de  l'an¬ 
cienne  Thrace ,  est  venu  se  perfectionner  dans  celui 
de  Buclierest  (2);  et  sortant  de  cette  école,  il  a  été 
à  Vienne  en  Autriche  étudier  les  différentes  bran¬ 
ches  de  la  médecine,  et  il  est  venu  se  perfectionner 
dans  l’illustre  université  d  iena  en  Saxe,  où  il  a  reçu 
le  titre  honorable  dont  ses  conuoissances  le  rendoient 
digue,  celui  de  docteur  en  médecine  et  en  chirurgie. 

Notre  auteur,  enflammé  d’une  noble  ambition  , 
au  lieu  de  publier,  suivant  l’usage,  en  recevant  ce 
titre,  une  simple  dissertation  sur  un  sujet  de  mé¬ 
decine ,  a  embrassé  un  plan  beaucoup  plus  étendu 
et  beaucoup  plus  digne  d’éloge;  il  a  composé  un 
ouvrage  capable  de  guider  ceux  qui  entrepren¬ 
dront  de  parcourir  la  meme  carrière.  Quoiqu'on  y 


(1)  Plusieurs  journaux  de  médecine  Allemands  ont  déjà 
fait  un  rapport  avantageux  de  cet  Ouvrage;  tels  sont  ceux 
de  Saltzbourg  ,  d’Altembourg,  de  Halle  en  Saxe,  et  de  Berlin. 

(2)  On  ne  peut  nommer  ce  gymnase  sans  accorder  un 
juste  tribut  d’éloge  à  la  magnificence  et  à  la  générosité  d’Igna- 
tius,  autrefois  archevêque  d’Arta,  aujourd’hui  d?  Buclierest^ 
qui,  l’année  dernière,  a  pris  l’école  de  Buchercsl  sous  sa  pro¬ 
tection,  lui  a  donné  le  nom  de  L'cée,  et  fourni  les  fonds 
nécessaires  pour  y  fixer  des  maîtres  et  y  attirer  des  élèves. 


ταΓς  επιςήμαις  προκοπής,  ακριβούς  τε  άμα  διανοίας  επίδειξιν 
ποιεί,  όμως  τής  νεότητας  ενεκα,  ώς  αυτός  ομολογεί,  ουτω 
περιδεής  ήν  προς  τάς  εαυτού  δυνάμεις  ,  ως-ε  όκνήσαι  καινόν  τί 
σνγγράψαι  καί  φανερώσαι  περί  τής  τέχνης ,  υπέρ  ής  τοσοϋτοι 
σοφοί  άνδρες  ευτυχώς  έσπούδασαν.  Ύοιγαρούν  τα  κάλλιςα  των 
ιατρικής  περί  διάλεγομενων  συγγράμματα  πολύν  χρόνον  μετά 
προσοχής  άναγνούς  καί  μελετήσ ας,  εκλογήν  τε  των  ουσιωδεςατων, 
καί  γνώσεως  άξιωτάτων ,  μετά  πολλής  αγχίνοιας  ποιήσας,  εν 
μορφή  άξιοθεάτω  κεφαλαιωδώς  ήμΐν-ταύτα  προσηνεγκε. 


Τον  δε  τού  διαλόγου  τρόπον  προείλετο ,  ώς  το  πρόχειρον 
αύτω  παρέχοντας  μετά  μείζονος  παρρησίας  περί  τινων  διάλεξα - 
σΒα.ι ,  εν  οϊς  άποςήναι  τής  κοινής  οδού  άξιον  ύπέλαβε.  Μετά 


αεχάλης  μέντοι  τε'χνης  τάς  αεί  τον  διάλογον  αηδή  ποιούσας  επα¬ 
ναλήψεις  άπέφυγεν ,  εξ  ου  πολύ  όφελος  τώ  συγγράμματι  αυτού 
προσεγένετο. 


Αντί  δε  τού  συνδιαλεγόμενον  διηνεκή  παραδεχθήναι ,  ακροα¬ 
τήν  μεν  είσήγαγε  τον  Ιατροκλεα,  μετά  προσοχής  τούς  προτετα¬ 
μένους  λογισμούς  κρίνοντα’  6  δε  Ε ύθύφρων  τάς  αντιλογίας 
προλαμβάνων ,  ούδαμώς  τήν  ερώτησιν  αναμένει.  Καί  τούτο 
μεν  παρέτρεψε  τον  συγγραφέα  εις  πολλάς  παρεκβάσεις ,  άλλ* 
άντί  τού  ταύτας  βλάπτε  ιν  τό  σύγγραμμα ,  ai  δε  τούτο  πε- 
πο  ικιλμέν  ον  ίδαυμαςώς  απεργάζονται. 


Τ ουτί  το  σύγγραμμα  εις  δύο  μέρη  διήρηται’  καί  ότι  μεν  τό 
πρώτον  μέρος  τώ  υπό  τής  επιγραφής  τής  βίβλου  προβληϊύέντι 
υποκείμενο )  ού'κ  έςι·.  παντελώς  σύμφωνον,  καί  ό  συγγραφεύς 
αυτός  ομολογεί ,  τό  δε  δεύτερον  ευθύ  του  τεθέντος  όρου  συν¬ 


τείνει. 


(  9  ) 

reconnoisse  une  vaste  érudition  ,  réunie  à  un  juge» 
ment  exquis ,  il  s’est  tellernen  méfié  de  ses  forces, 
en  raison  de  sa  jeunesse,  comme  il  l’avoue  lui-même, 
qu’il  n’a  pas  osé  rien  publier  de  nouveau  sur  un  art 
dont  se  sont  occupés  avec  succès  tant  d’hommes  cé¬ 
lèbres  :  en  conséquence,  après  avoir  étudié  et  médité 
long-temps  les  ouvrages  les  plus  importans ,  publiés 
sur  l’art  de  guérir,  il  a  fait  avec  beaucoup  de  dis¬ 
cernement  un  choix  des  choses  les  plus  essentielles 
à  connoître,  et  il  les  a  présentés  sous  un  point  de 
vue  intéressant. 

Il  a  préféré  la  forme  de  dialogue  ,  parce  qu’elle 
lui  procuroit  la  facilité  de  discuter  plus  librement 
certains  objets ,  a  l’égard  desquels  il  a  cru  dévoie 
s’écarter  de  la  voie  ordinaire;  néanmoins,  il  a  évité 
avec  beaucoup  d’art  les  répétitions  qui  rendent  tou¬ 
jours  le  dialogue  fastidieux,  et  son  ouvrage  gagne 
beaucoup  a  la  forme  qu’il  a  adoptée. 

Au  lieu  d’admettre  un  interlocuteur  ,  il  a  introduit 
Iatroclès,  auditeur  ,  juge  attentif  des  idées  qui  lui  sont 
proposées;  Euthyphron  prévient  toutes  les  objections, 
sans  attendre  qu’on  lui  fasse  aucune  question  ;  ce  qui, 
à  la  vérité,  l’a  entraîné  dans  plusieurs  disgressions , 
mais,  loin  d’être  un  défaut,  elles  rendent  l’ouvrage 
extrêmement  varié  et  agréable. 

Il  est  divisé  en  deux  parties  :  l’auteur  convient 
que  la  première  ne  répond  guère  a  l’objet  annoncé 
par  le  titre  ,  mais  la  seconde  va  directement  au  but. 
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(  ΙΟ  ) 

Ai  των  συγγραφέων  μαρτυρίαι  είσί  μεν  πολυάριθμοι,  τ αύτας 
δε  εδοζε  τω  συγγράφει  πολλαπλασιάσω  ,  ου  ματ  αίας  έπίδειζιν 
ποιησαι  β  ούλο  μένω  παιδείας,  άλλ’  ΐνα  ααφέςερον  $/]λώσζιε 
πολλάς  γνώμας,  αι  ώς  νέαι  υπό  των  νεωτέρων  προβάρονται , 
πάλαι  y ίδη  τοΐς  άρχαίοις  γνωςάς  πεφυκέναι *  ου  μην  άλλά  τούτω 
και  ώς  ελέγχω  εχρησατο,  άλλαις  δόξαις ,  αι  την  άρχην  δυσχερώς 
προσδεκταί  αν  έφάνησαν ,  πίςιν  καί  κύρος  περιποιούμενος ’ 
έσχατον  δε  εύλαβώς  ζίχεν  ,  Ζ  δη  σπάνιον  εν  τω  νυν  αίώνί  εςιν , 
οσα  ε'ξ  άλλων  παρέλαβεν ,  ώς  καινά  ταύτα  προίσειναι.  Ως  ών 
δε  πεπεισμένος  τάς  έπιςήμας  τελειοτέρας  γίνεσθαι,  ηνίκα  μετά 
τόλμης  τά  των  ένδοςοτάτων  άνδρών  αποκαλύπτεται  πταίσματα, 
αεί  την  ιδίαν  δόξαν  μετά  παρρησίας  προτείνει,  μηδοτιούν  το 
αξίωμα,  οϊόν  π οτ  αν  ειη,  αίδού μένος. 


Ο  γε  σοφός  Τεωργιάδης,  εν  τω  αυτού  συγγράμμ.ατι  τά 
αναγκαιότατα  της  ιατρικής  θεωρήματα  σαναγαγεΐν  προκείμενον 
μάλιςα  σκοπόν  εχων ,  τούτο  εν  τη  αρχαία  ελληνική  συγγράψαι 
προεάετο ,  ΐνα  καί  τις  ωφέλεια  τοΐς  ομογενίσιν  αυτού  (  την 
άρχαίαν  έ)1ηνικην  ούχ  ηττον  της  νζωτέρας  νυνί  γινώσκουσιν  ) 
εκ  των  πολυτελών  ύπ’  αυτού  εν  Ευρώπη  συλλεγεισώ)ν  γνώσεων 
προσγένοιτο’  προσέθετα  δε  τω  συγγράμματι  και  την  λατίνιζα 
μετάφρασιν ,  το  προς  τούς  Αιδασκάλους  χαριςηριον  αυτού 
φανζρώς  μαρτυ  ρήσου  σαν.  Η  λέςις  αυτού  εύάρεςος  υπάρχει, 
η  ρησις  καθαρά,  καί  τη  των  καλλίς·ων  αρχαίων  συγγραφέων , 
οίς  νύκτωρ  καί  ημέραν  εσχόλαζεν ,  εχουσα  τυχόν  συγκριθηναι. 
Tout!  τό  πόνημα  οδηγός  γενέσ$αι  τοΐς  νέοις  ιατρούς  δύναται , 
οί  την  ελληνικήν  διάλεκτον  μαίδείν  επιθυμούσιν. 

Εν  τω  πρώτω  μέρει  διαλέγεται  περί  των  γενικών ,  καί  τώ 
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Les  citations  sont  fort  nombreuses.  Il  a  cru  de- 
voir  les  multiplier,  moins  pour  étaler  une  vaine 
érudition  que  pour  prouver  que,  plusieurs  idées  pro¬ 
posées  comme  neuves  par  les  modernes  ,  avoient 
été  adoptées  par  les  anciens;  c’étoit  en  outre  un 
moyen  d’inspirer  plus  de  confiance  pour  d’autres  opi¬ 
nions  qui,  au  premier  abord,  n’auroient  pas  paru 
admissibles  :  enfin,  il  s’est  fait  un  scrupule,  rare  de 
nos  jours,  de  ne  pas  donner  comme  neuf  ce  qu’il  a 
puisé  chez  les  autres.  Convaincu  que  ce  n’est  qu’en 
relevant  hardiment  les  erreurs  des  hommes  les  plus 
respectables  qu’on  peut  perfectionner  la  science,  il 
ne  s’est  jamais  laissé  éblouir  par  aucune  autorité  ,  il 
a  toujours  proposé  son  opinion  librement.' 

Le  docteur  Georgiades  ayant  eu  particulièrement 
pourobjet  de  concentrer  dans  son  ouvrage  lespréceptes 
les  plus  importans  de  l’art  de  guérir,  s’est  déterminé 
à  l’écrire  en  grec  littéral,  pour  mettre  ses  compa¬ 
triotes  (à  qui  cette  langue  est  aujourd'hui  aussi  fa¬ 
milière  que  le  grec  vulgaire),  à  même  de  profiter 
des  richesses  qu’il  a  puisées  en  Europe  ;  et  il  y  a  joint 

I 

une  traduction  latine,  comme  un  témoignage  des  sen- 
timens  de  reconnoissance  dont  il  est  pénétré  pour  ses 
maîtres.  Son  style  est  agréable,  la  diction  en  est  pure 
et  peut  être  comparée  à  celle  des  meilleurs  auteurs 
de  l’antiquité,  qu’il  a  médités  jour  et  nuit.  Cet  ou¬ 
vrage  peut  servir  de  guide  aux  jeunes  médecins  qui 
se  proposent  d’apprendre  la  langue  grecque. 

La  première  partie  roule  sur  les  connoissances 


2. 
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ιατρώ  άναγκαιοτάτων  επιπημών'  περί  άνθρωπον,  υγείας  καί 
νόσων. 

π ρ  ιν  η  δε  της  ύποΒέσεως  άρςασΒαι ,  ένδικο)  ς  μεμ.<ρεται  ο 
συγγραψευς  τοΐς  πολλοΐς ,  οι  καθόλου  κρίσιν  jctpi  της  ιατρικής 
π οιοϋσιν  εξ  εσμοϋ  τίνος  αμαθών  y  την  σεβασμίαν  ταύτ ην  τέχνην 
είδίναι  προσποιούμενων  ,  μάλλον  η  εκ  των  όντως  πεπαιδευμέ¬ 
νων  καί  ειδημόνων .  Μονοί  γάρ  οι  αμαθείς  τάς  φύσει  ιάσιμους  των 
νόσων  ανιάτους  ποιου σιν  *  οι  δε  μ.ηδεμίαν  των  επιςημων ,  οίί 
άξιους  ημάς  της  εντίμου  επωνυμίας  τού  ιατρού  άποδεικνύουσι , 
παραμεύήσαντζς ,  εύγερώς  προς  πάντας  τούς  ίάσεως  επιδεκτικούς 
Βεραπείαν  έπάγουσι.  Καί  μην  ιςεον  ότι  οι  το  επίπονον  τόδε 
ςάδιον  διαδραμεΐν  επιθυμούντες ?  ούκ  άλλως  τού  σκοπού  επιτυγείν 
δυνήσονται ,  η  τη  πείρα  την  Βεωρίαν  συζεύ ξάντες ,  καί  τ à  ίχνη 
των  ευτυχώς  την  ιατρικήν  μεταχειρισαμένων  βαδίζοντες,  καί 
τον  εκείνων  τρόπον  ζηλούντες,  μηδε  πρότερον  άφιστάμενοι  τού¬ 
του  ?  εί  μη  ότε  υπό  "λόγων  ισχυρών  πείΒονται *  ούτω  γάρ  μόνον 
ελπίς  αύτοϊς  υπολείπεται  εν  ταύτη  τη  τέχνη  ευδόκιμη  σε  ιν  y  εύκλειας 
τε  καί  τιμής  παρά  τοΐς  πεπαιδευμένοις  τεύξεσΒαι ·  τά  δε  κατά 
των  ιατρών  τοςευθέντα  καταγέλαςα  λοιδορήματα ,  των  άμαθών 


μονον  απτεται . 


Οι  γε  Καλής  άγωγης  καί  παιδείας  τυχόντες  ούκ  άγνοούσιν , 
ότι  ό  εμπειρότατος  ιατρός  ,  καίπερ  πάση,  μηχα.νη  την  Βεραπείαν 
περιποιεΐσΒαι  σπουδάζων ,  πολλάκις  κωλύμασι  περιπίπτει  άνυ - 
περδλήτοις  εκ  της  ιδιοσυγκρασίας ?  καί  τού  της  διαίτης  τρόπου 
των  νοσούντων  άναφυομένοις'  ενταύΒα  δη  συγχωρούμεν  ούκ 
αεί  οίόν  τε  είναι  αύτω  ακριβώς  κρίνειν  περί  της  Βεραπευτικης  οδού , 
ην  τρέπεσθαι  οφείλει'  άλλα  γε  ού  τούτο  καθόλου  άποδοτέον 
εςιτη  μεγίςη  των  άσθενούντων  άμελεία ,  οι  τον  καιρόν ?  καθ'1  ον 
«y  τις  τάς  νόσους  ευτυχούς  πράγματεύσασθαι  ’έχοι>  παρελθεϊν 
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générales  ,  nécessaires  aux  médecins  :  sur  l'homme , 
la  santé  et  les  maladies. 

Il  se  plaint  avec  justice,  avant  d’entrer  en  matière, 
de  ce  que  le  public  juge  en  général  les  médecins  plutôt 
d’après  une  foule  de  gens  qui  se  livrent  à  cet  art 
respectable  sans  le  cormoître,  que  d’après  ceux  qui 
sont  vraiment  instruits  ;  c’est  l’ignorant  qui  rend  in¬ 
curables  les  maladies  guérisables  de  leur  nature*  Celui 
au  contraire  qui  n’a  rien  négligé  pour  se  rendre  digne 
du  titre  honorable  de  médecin,  sauve  tous  les  malades 
susceptibles  de  guérison.  Mais  il  est  essentiel  que 
tous  ceux  qui  entreprennent  de  suivre  cette  carrière 
difficile  ,  ne  perdent  jamais  de  vue  que  ce  n’est  qu’en 
réunissant  la  théorie  à  la  pratique,  en  marchant  sur 
les  traces  de  ceux  qui  ont  exercé  la  médecine  avec 
succès,  et  en  suivant  avec  persévérance  leur  méthode, 
tant  qu’on  ne  rencontrera  pas  de  fortes  raisons  de  s’en 
écarter,  qu’on  peut  espérer  exceller  dans  cet  art  ,  mé¬ 
riter  l’estime  et  le  respect  du  public  éclairé  ;  car  toutes 
les  ridicules  invectives,  lancées  contre  les  médecins, 
ne  peuvent  tomber  que  sur  les  ignorans. 

Les  hommes  bien  élevés  et  instruits  n’ignorent  pas 
que  le  médecin  le  plus  habile ,  quelques  tentatives 
quil  fasse,  rencontre  souvent  des  obstacles  insur¬ 
montables,  qui  dépendent  de  la  constitution  des  ma¬ 
lades  et  du  genre  de  vie  qui  a  disposé  peu  à  peu  à 
la  maladie;  nous  convenons  qn’alors  il  peut  être  incer¬ 
tain  sur  la  marche  qu’il  doit  suivre;  mais  11e  doit-on 
pas  en  général  attribuer  cet  embarras  à  la  négligence 
extrême  des  malades  qui  ont  laissé  échapper  le  moment 
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εώντες ,  άάίκως  τοϊς  ίατροΐς,  ώς  δηλόν  εςιν,  έφ>  ούς  κα τέφυγον, 
μ.εμφονται  ; 


Η  ίατρικχ ι  ίδίοιζ  καί  άμεταΟ:/ ίτοις  νόμοις  χρήται  και  υπο¬ 
τρίζεται  ,  επί  εμπειρία  μεν  ίνρυμενοις  π ολυχρονίω*  άλλά  τον 
ταύτψ  μ.ετ  ωφύ.είαςμεταχειρίσασθαι  επιθυμούντο.,  οεΐπλείους  γε 
έπιςήμας,  ΰυσχερεςά.τή\ν  αυτήν  άποφαυούσας ,  προΐα&άντα  κτή- 
σασθαι.  Κύτη  γάρ  δεΐται  μνήμης  ευτυχούς ,  εύμοίρου  (ρύσεως, 
δικα.ιοκρισίας ,  πολλοί  χρόνου ,  καί  πλείονος  γενναιότατος ,  Βαυ- 
μαςής  ευφυΐας ,  υγείας  ςερεωτίρας  ,  τοϊς  εις  την  κτησιν  της 
τέχνης  τ αυτής  άπατου μ.ίνοις  πόνοις  άντ ιςήναι  δύνηνομένης  , 
καί  τίνος  χρηματικής  ευπορίας,  οίας  επί  τάς  πολλάς  οαπάνας 
άρκέσα.ι ,  ας  τον  αυτήν  άιοαχβη  σόμενον  εν  πολλοϊς  ετεσιν  ύπο- 
φέρειν  ανάγκη . 

Μ  άΐιςα  μην  πάντων  εύκτεον  αν  είη  π  άντ  ας  τούς  περί  τάς 
έπιςήμας  οιατρίβοντας  εν  μια  γλώσση  εκ  συνθήκης  συγγράφειν. 
Ούτω  γάρ  τής  πολλοί  χρόνου ,  εις  την  των  κυριωτίρων  τής 
Ευρώπης  φωνών  μά^ησιν  άπαιτου μενού ,  απώλειας  έκκλινο- 
μενης,  εκαςος  ταΐς  οόζαις,  των  εν  διάφορο  ις  εθνεσι  σοφών  εχοι  αν 
ίντυγχάνειν ,  μηδαμώς  εις  τά  μεταφράσεις,  αεί  πίςεως  μη 
ούσαςάζίας ,  καταφύγειν  αναγκαζόμενος.  Αλλ’  οι  κα^  ημάς  συγ¬ 
γράφοντας  σοφοί  τουναντίον  πράττουσιν ,  αντί  γάρ  τού  εν  ούτως 
ούσιώοει  πραγματεία  συμφωνήσαι ,  προσαύ’ζειν  μάλλον  τάς 
ουσχερείας  ,  τού  τάς  σφών  γνώσεις  άλλήλοις  άμοιοαίως  κοινω- 
νείν ,  φαίνονται ,  τά  γάρ  εκ  παλαιού  παραοεχβίντα  ,  καί 
χρημάτων  non  προ  πολλοί  εγνωσμένων  σημαντικά  ονόματα, 
άπορρίπτουσιν. 

Ο  σοφός  ήμέτερος  συγγραφείς  ομολογεί  τά  άργαΐα  των 
ονομάτων  μή  ομοίως  τοϊς  νεωτέροις  ευκρινή  νοήματα,  ων 
σημαίνουσι  χρημάτων  οιάόναι ,  άλλ’  ή  εκ  των  νεωτέρων ,  φησίν , 
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favorable  pour  pouvoir  être  traités  avec  succès  ?  C’est 
donc  à  tort  qu’ils  se  plaignent  de  ceux  auxquels  ils 
ont  recours.  > 

La  médecine  a  ses  règles  fixes ,  fondées  sur  une 
longue  expérience  j  mais  pour  la  pratiquer  avec  fruit, 
il  faut  commencer  par  acquérir  une  foule  de  con- 
noissances  qui  la  rendent  extrêmement  difficile.  Elle 
exige  une  mémoire  heureuse,  un  génie  élevé,  un 
jugement  exquis,  beaucoup  de  temps  et  de  courage, 
une  grande  pénétration  d’esprit ,  une  santé  capable 
de  résister  aux  travaux  habituels  qu’exige  cet  art  , 
et  une  certaine  aisance  pour  suffire  aux  grandes  dé¬ 
penses  que  l’étudiant  est  obligé  de  faire  pendant  un 
grand  nombre  d’années. 

Il  seroit  fort  à  désirer  que  tous  ceux  qui  se  li¬ 
vrent  aux  sciences ,  convinssent  entre  eux  d’écrire 
dans  une  seule  langue,  on  éviteroit  ainsi  la  perte  de 
temps  immense  qu’exige  l’étude  des  principales  lan¬ 
gues  de  l’Europe  ,  lorsqu’on  veut  connoitre  les  opi¬ 
nions  des  savans  des  différentes  nations ,  sans  avoir 
recours  aux  traductions  qui  sont  toujours  infidèles. 
Mais,  loin  de  se  réunir  sur  un  objet  aussi  important , 
les  savans  qui  écrivent  aujourd’hui  semblent  augmen¬ 
ter  les  difficultés  de  se  communiquer  mutuellement 
leurs  idées,  en  rejetant  les  noms  anciennement  adop¬ 
tés  pour  les  choses  connues  depuis  long-temps. 

Notre  savant  auteur  convient  que  ces  noms  donnent 
des  idées  moins  claires  de  l’objet  qu’ils  désignent  , 
que  les  nouvelles  dénominations*,  mais,  ajoute-t-il, 


/ 
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ονομάτων  ωφέλεια,  τη  συγχύσει,  καί  τι,  τού  χρόνου  απώλεια, 
ηυ  αυτά  ποιεί ,  ούκ  εςιν  ανάλογος.  Σχολάς  έον ,  ώς  Γαληνός 
εντέλλεται ,  τη  γνώσει  των  πραγμάτων  μάλλον ,  η  τοϊς  τούτων 
όνόμασιν  οίαις  γάρ  όντως  ό  νέος  ιατρός  περιπίπτει  ταΐς.δυ- 
σχερείαι 4,  τη  μνημη  έγχαράςαι  τε  καί  διατηρησαι  τάς  έ'ξ  οϊ.ίγων 
ετών,  ύφ7  έκάςου  των  νέα  συ  ςη  ματ  a  προβεβληκότων ,  παραδε- 
γκέισας  λέξεις,  άγωνιζόμενος]  Ποσαι  άμφιβολίαι  πολλάκις  εκ 
τούτου  άναπεφύκασιν  !  Ως-ε  είναι  αδύνατον  δύο  ιατρούς  περί 
των  ούσιω δεςάτων  της  ίδιας  τέχνης  υποκειμένων  λσΧεΐν ,  καί 
συνιέναι  άλληλων ,  μη  πρότερον  περί  της  σήμα  σίας  ,  ην  εκάτερος 
ταΐς  λέ'ίεσιν ,  αίς  χρηται ,  δίδωσι,  συμφωνησαντας .  Κατά  δυσ- 
μοιρίαν  οί  μόλις  τά  της  ιατρικής  όργια  οργιάσαντες ,  τά  μόνω 
τω  όνόματι  κ,αινοφανη  βιβλία  κτησασθαι  σπεύδουσι,  τάς  καινάς 
ονομασίας  καινών  πραγμάτων  σημαντικάς  ύπάρχειν  όιόμενοι , 
άΧλ7  η  τούτων  άνάγνωσις  ποΧλάκις,  όσον  έξηπάτηνται ,  φανερώς 
άπο δείκνυσι.  Προσέτι  τοΐς  προειρημένοις  βλάβεσι  των  νέων 
ονομάτων  καί  τουτί  τό  άτοπον  προσωκειώθη ,  ότι  τούς  θη¬ 
σαυρούς  των  πάλαι  σοφών  άνδρών ,  ούς  εκείνοι  κατέλιπον  εν 
βιβλίοις  γράψαντες,  άνελίττειν  καί  διέρχεσθαι  αδύνατον ,  τοΐς 
μη  πρότερον  τά  ονόματα,  οίς  αυτοί  έχρησαντο,  μεμαίάηκόσι. 


Ô  μέν  ταΐς  δε  ,  αίς  έφΧημεν  είπόντες,  ταΐς  άρεταΐς  προέχων 
ιατρός ,  τά  της  ιατρικής  όρια  παρατεΐναι  δηπου  δυνησεται ,  ές 

ου  γάρ  εις  εν  πάντα  τά  αυτών  επιχειρήματα  συναγαγεΐν  οι 
πεπαιδευμένοι  άνδρες  έγνωσαν ,  η  θεραπεία  παμπόλλων  νόσων 
βεβα ιοτέρα  εγένετο7  οίον  των  διαλειπόντων  πυρετών,  των  δυ¬ 
σεντεριών 
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l’avantage  qu’on  retire  de  ces  dernières  n’est  pas 
proportionné  à  l’embarras  et  à  la  perte  de  temps 
qu’elles  entraînent.  Occupons-nous  plutôt ,  comme  le 
recommande  Galien  ,  de  la  connoissance  des  choses 
même  que  des  mots.  En  effet  ,  que  de  difficultés  ne 
rencontre  pas  le  jeune  médecin  pour  introduire  et 
conserver  dans  sa  mémoire  les  termes  adoptés  depuis 
un  petit  nombre  d’années  ,  par  chacun  de  ceux  qui 
ont  proposé  de  nouveaux  systèmes.  Qu’elle  confusion 
n’en  est-il  pas  résulté.  Les  choses  sont  au  point  qu’il 
est  impossible  que  deux  médecins  puissent  raisonner 
sur  les  objets  les  plus  importans  de  leur  art ,  et 
s’entendre  ,  s’ils  né  commencent  par  convenir  de  la 
signification  que  chacun  d’eux  donne  aux  termes  dont 
il  se  sert.  Malheureusement  ceux  qui  sont  à  peine 
initiés  dans  la  science ,  s’empressent  de  se  procurer  tout 
livre  nouveau  ,  d’après  le  titre  seul ,  s’imaginant  qu’une 
nouvelle  dénomination  indique  des  choses  neuves  ; 
mais  la  lecture  leur  prouve  souvent  qu’ils  se  sont  bien 
trompés.  Ces  dénominations  mettent  en  outre  dans 
l’impossibilité  de  jouir  des  trésors  précieux  que  nous 
ont  transmis  les  anciens  philosophes,  si  l’on  ne  fait  une 
étude  particulière  des  noms  dont  ils  se  sont  servis. 

Tout  médecin,  doué  des  avantages  dont  nous  avons 
fait  l’énumération  ?  reculera  certainement  les  bornes 
de  l’art;  c’est  parles  efforts  réunis  des  hommes  in¬ 
struits  que  le  traitement  de  quantité  de  maladies  , 
telles  que  les  fièvres  intermittentes,  les  dyssenteries 
et  quantité  d’autres ,  est  devenu  plus  certain  ;  et  que 
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σεντεριών ,  καί  μυρίων  άλλων  καί  προσέτι  6  δαμαλισμός  τής 
δεινότατης  μάςιγος  το  άνδρώπινον  γένος  έρρύσατο. 

Εν  τώ  y  κεφαλαίω,  όρθόταται  καί  ώφελιμώταται  γνώσεις  περί 
(ρύσεως  άνθρωπον  εύρίσκονται ,  καί  επί  τούτοις  θερμότατη  καί 
γαριεςάτη  σύγκρισις  του  άνθρωπον  νηπίου  οντος  προς  τάτών  ζώων 
νεογνά.  Ô  πολυμαθής  συγγραφεύς  άποδείκννσιν  ώς  ε*  ταΐς  νόσοις 
μάλλον  η  εκείνα  υποκείμενοι  εσμεν ,  ταύτης  της  συμφοράς 
αιτία  έςίν  ο  της  διαίτης  τρόπος  ,  καί  αϊ  πολλαπλάσιαι  άκολα 
σίαι,  περί  άς  οι  εν  πόλεσι  συνδιατρίβοντες  πλημμελούσι.  Ύά 
γάρ  σωφρόνως  καί  μετρίως  ζώντα,  μόναις  τε  ταΐς  φυσικάΐς  καί 
άφεύκτοις  όρέζεσιν  επόμενα  έθνη ,  καί  τά  ονόματα  πολλών 
ασθενειών  άγνοούσιν  ,  άις  οι  εν  πόλεσι  διάγοντες  καί  τρυφ9} 
καί  μαλθακία  εκνενευρισμένοι ,  πιέζονται.  Πολύ  τι  πλήθος 
γυναικών  έν  τρυφή  τεθραμμένων ,  άφορητοις  όδύναις  κατέ- 
γονται,τής  εμμήνου  ρύσεως  έφιςαμένης,  η  ηδη  ρεούσης.  Οί  δε 
τοκετοί  αυτών  π ολλάκις  δυσχερείς  είσί,  καί  δεινάς  καί  βαρείας 
τάς  ακολουθίας  εχοντες'  αύται  ai  ταίαιπωρίαΐ  εκ  της  αυτών 
αγωγής  δηπου  την  άρχην  έλκουσιν ,  είπερ  ai  της  άπλότητος 
της  φύσεως  μη  άποςάσσ.ι  τών  άγριων  έθνώ)ν  γυναίκες  πάντων 
τούτων  άπτίλλαγμέναι  είσίν. 


Εν  τώ  δ'  κεφαλαίω  6  συγγρ αφεύς  σύγκρισιν  της  υγείας 
προς  την  νόσον  ποιεί  *  την  εντελή  υγείαν  έν  τη  έπινοία  μ.όνον 
νφεςηκέναι  όιόμενος,  αύτη  δε  καί  συμβάσα  κατά  τύχην ,  βρα- 
χύν  όσον  καιρόν  διαρκεΐ ,  ώς  τού  ημετέρου  σώματος  διηνεκεσιν 
υποκειμένου  μεταδολαΐς.  Ai  δε  περί  τούτων  καθ’  εκατόν  ε'ζετά - 
σεις  άζιαί  είσι  προσεκτικώς  άναγνωσθηναΤ  ου  γάρ  άπασών 
ενταύθα  μνησθηναι  εχομεν.  Σημειωτέου  δε,  ως  κατα  τινα  τού 
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la  vaccination  enfin  a  délivré  le  genre  humain  du  plus 
terrible  ileau. 

Le  chapitre  m  offre  les  idées  les  plus  justes  et 
les  plus  intéressantes  sur  la  nature  de  l’homine  ,  et 
une  comparaison  aussi  piquante  qu’agréable  de  l’état 
de  l’homme  naissant  avec  celui  des  animaux.  Notre 
savant  écrivain  démontre  que,  si  nous  sommes  plus 
sujets  aux  maladies  que  les  derniers,  on  doit  l’attri- 
buer  à  notre  manière  de  vivre,  aux  excès  en  tout 
genre  auxquels  se  livrent  les  hommes  réunis  en  so¬ 
ciété  ;  car  les  nations  qui  mènent  une  vie  sobre  , 
qui  ne  suivent  que  leurs  appétits  naturels  et  indis¬ 
pensables  ,  ignorent  jusqu’aux  noms  de  quantités  de 
maladies  dont  sont  affligés  les  habitans  des  villes 
énervés  par  le  luxe  et  la  mollesse.  Quantité  de  fem¬ 
mes  ,  mollement  élevées ,  éprouvent  des  douleurs 
excessives  aux  approches  ou  pendant  le  cours  de 
leurs  grossesses  ;  leurs  accoucliemens  sont  souvent 
difficiles  et  suivis  d’accidens  graves  ,  qu’on  ne  peut 
attribuer  qu’à  leur  éducation ,  puisque  ces  cas  sont 
très-rares  chez  les  femmes  des  peuples  sauvages  , 
qui  ne  se  sont  jamais  écartées  de  la  simplicité  de  la 
nature. 

Il  compare  dans  le  chap.  iv  la  santé  avec  la  ma¬ 
ladie  :  il  pense  que  la  parfaite  santé  est  un  être  de 
raison ,  et  que  quand  elle  existe  par  hasard ,  elle 
est  de  très-courte  durée  ,  parce  que  notre  corps 
éprouve  des  çhangemens  continuels.  Les  détails  qu’il 
donne  sur  cet  objet ,  méritent  d’être  lus  avec  atten¬ 
tion.  Je  ne  puis  le  suivre  ,  mais  je  crois  devoir  ob- 

3. 
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Πλουτάρχου  μαρτυρίαν  άποδείκνυται ,  ώς  πάλαι  οι  σοφοί 
προέβαλον  το  ψύχος  μη  αυθύπαρκτου ,  άλλά  τ^ς  θερμότατος 
ς-έρησιν  πεφυκέναι. 


Èv  τώ  ε'  κε< φαλαίω,  περί  μακροβιότατος  καί  βραχύτατος  τας 
ζωής  πραγματευομένω,  ό  συγγραφεύς  παρατηρεί  ώς  καθόλου 
αι  γυναίκες  χρόνον  ζώσι  πολύ  πλείω  των  άνδρών ,  τουναντίον 
δετού  έκατοςού  έτους  καί  επέκεινα,  πλειους  μεν  άνδρες,  έλατ— 
τους  δε  γυναίκες  τύγχάνουσιν.  λρνηθαναί  γε  ούκ  εχομεν ,  ώς 
νυν  ό  των  μακροβίων  αριθμός  ου  τοσούτος,  ώς  πάλαι  εςίν  , 
aû!  όμως  τό  τας  ανθρώπινης  ζωής  ςάδιον  τό  αυτό  εντελώς 


υπάρχει ·  έξέλιπε  γάρ  αν  μέχρι  τού  νυν  τό  ανθρώπινον  γένος, 

εϊπερ ,  ώς  οι  πλείςοι  λογίζονται,  a  τού  ανθρώπου  ζωη  άνα- 

λόγως  τώ  κόσμω  γηράσκοντι  συνεβραχύνετο'  εί  δε  νυν  οι  ίκα- 

τονταετείς  σπανιώτεροι  a  κατά  τούς  αρχαίους  αιώνας  είσί ,  τούτο 

μέντοιταΐς  αυμβάσαις  επί  καιρών  τα  τας  γης  σφαίρα  μεταβολαίς , 

<3ε  τα  δίαιτα  άποδοτέον.  Τούτο  το  αληθές  εν  πάσι  τόποις 

καί  κλίμασιν  εντελώς  συν  δοκιμάζεται  *  απανταχού  γάρ  κατά 

τό  μάλλον  καί  άττον  έκατονταετείς  καθορώνται *  αεί  μέντοι  γε 

ούτοι  πλειους  είσίν  εν  τοίς  υψηλοτέροις  ,  ψυχροτέροίς  τε  καί  άρ- 

κτικωτέροις  κλίμασιν  (otov  εν  τα  Σουηκία,  JS ορβεγία ,  Δανία, 
»  > 

καί  Αγγλία),  a  εν  τοίς  θερμοϊς  τε  καί  κοίλοις.  Εν  γάρ  τοίς  προ- 
τέροις  κλίμασιν  ώφθησάν  τινες  άχρις  ρν'  ε’τών  καί  τι  προς 
βιώσαντες *  a  δε  ζωή  έν  τοίς  ψυχροτάτοις  τόποις ,  οίοι  οί  περί 
τούς  πόλους,  βραχυτέρά  εςί. 


λ 
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server  qu’il  prouve,  d’après  un  passage  de  Plutarque, 
que  les  anciens  avoient  déjà  avancé  que  le  froid  n’étoit 
pas  un  être  réel  ,  mais  la  privation  de  la  chaleur. 

Dans  le  chap.  v ,  qui  roule  sur  la  longueur  et 
la  brièveté  de  la  vie,  l’auteur  observe  que  quoi- 
qu’en  général  les  femmes  vivent  beaucoup  plus  long¬ 
temps  que  les  hommes,  on  a  vu  plus  d’hommes  que 
de  femmes  aller  au  delà  d’un  siècle.  On  ne  peut 
nier  que  les  centenaires  ne  sont  pas  aussi  com¬ 
muns  qu’autrefois  ;  néanmoins  le  cours  de  notre 
vie  est  absolument  le  même  que  dans  les  premiers 
siècles  du  monde.  Le  genre  humain  seroit  presque 
anéanti  aujourd’hui  si  la  vie  de  l’homme  étoit  de¬ 
venue  plus  courte  à  proportion  que  le  monde  a 
vieilli ,  comme  on  le  croit  communément  :  si  les 
centenaires  sont  plus  rares  que  dans  les  premiers 
siècles ,  on  ne  peut  l’attribuer  qu’aux  divers  chan- 
\gemens  survenus  au  globe  terrestre  ,  et  surtout  à  la 
manière  de  vivre.  Cela  est  vrai  pour  tous  les  lieux 
et  pour  tous  les  climats  ,  car  il  n’y  en  a  pas  où 
l’on  ne  rencontre  plus  ou  moins  de  centenaires.  Ils 
ont  cependant  toujours  été  moins  rares  dans  les  cli¬ 
mats  les  plus  élevés  ,  les  plus  froids  et  les  plus 
voisins  du  Nord  (  tels  sont  la  Suède  ,  la  Nowerge  , 
le  Danemark  et  l’Angleterre)  ,  que  dans  ceux  qui 
sont  chauds  et  bas.  On  a  vu  dans  ces  premiers  climats 
des  hommes  parvenir  jusqu’à  cent  cinquante  ans  et 
plus  :  la  vie  est  plus  courte  dans  les  pays  extrêmement 
froids,  tels  que  ceux  qui  sont  situés  sous  les  pôles. 


( 


ï 


(  22  ) 

Διά  παντός  αεί  του  αιών  ο  ς  ώμολογήθη,  τό  βεβαιότερου  τής 
μακροβιότατος  επιτήδευμα  εν  τη  των  παντοίων  υπερβολών  άπο- 
^υ^ρ,  καί  μ.άλιςα  εν  τή  σωφροσύνη ,  κείσΒαι.  Η ρετό  τις  ποτέ 
Γοργίαν  τον  ρήτορα ,  (ός  έτος  ρη  άγων ,  καί  τή  ζωή  προσ~ 
οχΒήσας ,  τροφής  άπεχόμενος  ετελεύτησε  ) ,  πώς  αύτώ  οίόν  τε 
ίγενετο  εις  τοιοϋτον  γήρας  άφικέσΒαι,  άνευ  τίνος  των  αισθή¬ 
σεων  διαφθοράς  ;  6  δε,  διά  τό  μηδέποτε  συμπεριενεγίσήναι  ταΐς 
των  άλλων  εύωχίαις,  άπεκρίνατο. 


Τό  τού  ç.  κεφαλαίου  υποκείμενον  ,  ή  άρχή  των  νόσων  έςίν. 
0  συγγραφεύς  γενικαίς  τισι  διαιρέσεσιν  άρκσύμενος,  διαιρεί 
τάς  νόσους  εις  δύο  τάζεις,  εις  χυμικάς  δηλαδή  καί  εις  μηχα- 
νικάς ,  καί  αι  μεν  πρώται  εκ  τής  μεταβολής  των  υγρών  μορίων 
τού  σώματος  τήν  αργήν  λαμβάνουσιν ,  εκ  τής  των  ςέρρων  δε 
eu  δεύτεραι *  άλλα  γε  ομολογεί  τάς  δύο  ταύτας  τάζεις  μή  διά 
μακρού  διηρημενας  απ’  άλλήλων  εγειν  διαμεϊναι ,  ως  τή  των 
υγρών  μεταβολή  άμεσως  καί  τής  των  ςερρών  επομένης ,  καί 
εν  αλλά  ζ. 


Αι  των  νόσων  αίτίαι  δύο  είσίν ,  εσωτερικά! ,  ή  έζωτερικαί' 
ή  εν  τώ  σώματι  δηλαδή ,  ή  έκτος  τούτου  γεννώνταΓ  αύϊδις  ai 
αίτίαι  αύται  ήτοι  υλικοί  τυγχάνουσιν  ούσαι ,  ή  αυλοί*  καί  ai 
μεν  πρώται  είσί  κοινότεροι ,  αιδ  έσχατοι  υπό  των  πα3·ών 
τής  ψυχής  εργάζονται. 

Εσωτερική  αιτία  έςίν  ή  διάίσεσις  ,  ή  μάλλον  είπεΐν ,  ή  ιδία 
εκάςω  κατά  σώμα  κατάςασις  ,  ή  τούτον  καί  υγιή  όντα,  εις 
νόσον  τινά  διατίΒησιν ,  άμα  τώ  αίτιόν  τι  εζωτερικόν  συ£ευ- 
γβήναι  εκείνη.  Καί  τά  ισχυρότατα  δε  των  έζωτερικών  αιτίων 
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L’on  a  reconnu  de  tout  temps  ,  que  le  plus 
sûr  moyen  de  prolonger  la  vie  consistoit  à  éviter 
les  excès  en  tout  genre  ,  et  surtout  à  vivre  frugale¬ 
ment.  On  demandoit  au  rhéteur  Gorgias  (  qui  ,  à 
l’âge  de  cent  huit  ans  ,  las  de  la  vie,  se  laissa  mou¬ 
rir  de  faim),  comment  il  avoit  pu  parvenir  à  une 
extrême  vieillesse,  sans  avoir  souffert  aucune  alté¬ 
ration  de  ses  sens  ?  il  répondit  que  c’étoit  en  re¬ 
fusant  constamment  de  se  rendre  aux  grands  festins 
auxquels  on  rinvitoit. 

Le  chap.  vi  a  pour  objet  l’origine  des  maladies. 
L’auteur  ,  après  quelques  divisions  générales,  en  admet 
deux  classes ,  savoir ,  les  chymiques  et  les  mécani¬ 
ques;  les  premières  consistent  dans  le  changement 
des  fluides  ;  les  secondes  dans  le  changement  des  so-^ 
lides;  il  convient  néanmoins  que  ces  deux  classes  ne 
restent  pas  long-temps  distinctes ,  parce  que  l’altéra¬ 
tion  des  fluides  est  bientôt  suivie  de  celle  des  solides  , 
et  réciproquement. 

Les  causes  de  maladies  sont  internes  ou  externes , 
c’est-à-dire  prennent  naissance  dans  le  corps  ou  hors 
du  corps  ;  ces  causes  sont  matérielles  ou  immaté¬ 
rielles;  lee  premières  sont  les  plus  communes;  les 
dernières  sont  l’effet  des  affections  de  l’ame. 

Les  causes  internes  sont  la  disposition  ou  plutôt 
l’état  particulier  à  tout  individu  qui,  quoique  sain,  le 
dispose  plus  ou  moins  à  la  maladie ,  dès  qu’une 
cause  externe  se  réunit  à  cette  disposition.  Les 
causes  externes  les  plus  puissantes  n’ont  aucune 
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ουδοτιούν  κρατεΐν  δύναται  εκείνων,  εξ  ών  αυτή  ή  διάδεσις 
άπεςιν ,  ή  καέδήρηται,  ώσπερ  τούτο  εν  τοΐς  τον  λοιμόν ,  ή  την 
φλυκτ αίνου  σαν  λοιμικήν  Άπαξ  νοσήσασι  παρατηρεΐται *  το  αυτό 
καί  ό  δαμαλισμός  Απεργάζεται ,  ού  μην  άλλα  καί  τό  είδος  τοΐς 
διά  μακρού  τοις  όλείδριωτάτοις  των  μιασμάτων  προσπελάσασι * 
διό  καί  οι  τη  πράξει  της  ιατρικής  εγγηράσαντες  καθόλου  μάλλον 
των  νέων  ιατρών  άντίκεινται  τοΐς  μιάσμασιν. 


0  ημέτερος  σοψός  εν  ταΐς  νόσοις  τρία  ςάδια  αποδέχεται, 
την  αϋξησιν  δηλαδή ,  την  ςάσιν  καί  την  παρακμήν *  διαιρεί  δε 
τάς  νόσους  εις  δύο  γένη,  ώς  ή  έν  τη  ψυχή  ούσας ,  ή  εν  τώ 
σώμα  τι  την  έδραν  έχούσας'  καί.ψυχικάς  μεν  τάς  πρώτας  ,σωμα- 
τικάς  δε  τάς  δευτέρας  άποκαλεΐ.  Αεί  μέντοι  έν  τη  τής  ιατρικής 
μεταχειρίσει  μνηςέον  ώς  ταΰτα  τά  γένη  των  νόσων  πολλάκις 
άλλήλοις  συγχεΐται'  διά  γάρ  τον  έμφυτον  τής  ψυχής  καί  τού 
σώμ.ατος  σύνδεσμον ,  άδύνατόν  έςι  τής  ψυχής  πα^ούσης  μή 
καί  τάς  δεινοτάτας  μεταβολάς  πάση  τη  του  ζώου  εμποιηίδήναι 
οικονομία.  Αυσιατώταται  δε  αι  έκ  ταύτης  πηγάζουσαι  νόσοι 
είσιν,  ώς  τής  τέχνες  επικουρίαν  μή  ευπορούσης,  ή  τά  εκείνας 
γεννήοαντα  αίτια  έκποδών  ποιήσασύδαι  οϊα  τ  άν  εΐη. 


Τήν  άρχαίαν  ό  συγγραιρεύς  των  νόσων  αποδέχεται  διαίρεσιν 
την  εις  οξείας  καί  χρονιάς ,  ας  Βρούων  υπό  τοΐς  ονόμασι  σίδε- 
νικάς  καί  άσίδενικάς  επισημήνας  (ραίνεται.  Ai  νόσοι  είσίν  ή  γενικαί, 
ή  μερικαί ,  λόγω  τού  γένους,  τής  κράσεως ,  τού  κλίματος  ,  καί 
πολλών  άλλων  περιςάσεων ,  ών  ή  άπαρίέδμησις  ούκ  οικεία 
ενταύίδα,  άλλήλων  διαγέρουσαι. 


Οτε  δε  πολλαί  νόσοι  άλληλοις  συμπλέκονται ,  ή  τούτων 
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action  sur  ceux  où  cette  disposition  n’existe  pas,  ou 
chez  qui  elle  a  été  détruite ,  comme  on  l'observe 
chez  les  individusqui  ont  une  fois  été  attaqués  de  la  peste 
ou  de  la  petite  vérole.  La  vaccination  produit  un  effet 
semblable  :  il  en  est  de  même  de  l’habitude  chez  ceux 
qui  ont  été  exposés  aux  miasmes  les  plus  funestes;  c'est 
pourquoi  les  médecins  qui  ont  vieilli  dans  l'exercice 
de  leur  art  ,  résistent  en  général  plus  facilement  à  la 
contagion  que  ceux  qui  sont  à  la  fleur  de  l’âgev 
Notre  savant  reconnoit  trois  stades  dans  les  mala¬ 
dies,  savoir,  l’accroissement,  l’état  et  le  déclin.  Il 
les  divise  en  deux  genres  ,  selon  qu’elles  dépendent 
de  Taine,  ou  qu’elles  ont  leur  siège  dans  le  corps;  il 
appelle  les  premières  animales,  les  secondes  corpo¬ 
relles.  Il  ne  faut  jamais  perdre  de  vue  dans  la  prati¬ 
que,  que  ces  deux  genres  se  confondent  souvent,  en 
raison  de  l’union  intime  de  l’ame  avec  le  corps.  La 
première  ne  peut  être  affectée  sans  produire  les  chan- 
gemens  les  plus  funestes  dans  toute  l’économie  animale; 
les  maladies  qui  dépendent  de  l’ame  sont  les  plus  diffi¬ 
ciles  a  guérir ,  parce  que  l’art  ne  connoît  guère  de 
moyen  de  détruire  les  causes  qui  les  ont  produites. 

L’auteur  admet  la  division  ancienne  des  maladies 
en  aiguës  et  eü  chroniques  ,  que  Brown  semble  avoir 
désignées  sous  les  noms  de  sthéniques  et  d’asthé¬ 
niques.  Les  maladies  sont  ou  générales  ou  partielles, 
elles  varient  en  raison  du  sexe,  du  tempérament,  du 
climat  et  de  quantité  d’autres  circonstances  dont 
l’énumération  seroit  déplacée  ici. 

Mais  quand  plusieurs  maladies  se  trouvent  com- 

-  4 
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θεραπεία  λίαν  δυσχερής  άποβαίνει"  ή  γάρ  κατ  άνάγκην  φαρ¬ 
μάκων  άλλήλοις  άντι κειμένων  χρησις  την  ελπίδα  της  ίάσεως 
ελάττω  ποιεί .  Ταύτη  ετι  τη  τά£ει  προσΒετέαι  είσι  καί  ai  λίαν 
χρονίσασαι ,  οίον  ai  ταίς  όξείαις  νόσοις  έπόμεναι  των  σπλάγχνων 
εμφράξεις. 

X  /  ^ 

Πολλαΐ  νο'σοι  δυσίατοι  η  ανίατοι  άποβαίνουσι,  λόγω  της 
αυτών  Βέσεως,  οίά  εςι  τα  φάρυγγος,  λάρυγγας ,  πνεύμονας 
καί  μήτρας  έλκη  ?  καί  αί  των  σπλάγχνων  της  κάτω  κοιλίας 

ο 

εμφράξεις.  Ωσπερ  γάρ  αί  άλλαι  επιςήμαι  ?  ούτω  καί  η  ιατρική 
εν  τοϊς  ιδίοις  όροις  περιορίζεται.  , 

Τ ό  δε  ζ1 .  κεφάλαιον ,  άξιοθέατόν  τινα  εικόνα  πάντων  των  πολ¬ 
λοί  λόγου  άξιων  μέχρι  του  νυν  περί  του  άέρος  ειρη  μενών  ήμίν 
παρίςησι,  καί  μετά  τό  άποδεϊξαι  ότι  οι  άρχαίοι  ούχ  απλά  σώματα, 
ήπου  οί  νεώτεροι  οίονται ,  τά  τίσσαρα  ςοιχεϊα  είναι  ένόμιζον ,τά 
τού  άερος  συνδετικά  μέρη  ,  καί  τά  διάφορα  ενεργήματα ,  ά  τάδε 
το  υγρόν  εις  τό  ήμέτερον  σώμα  άπεργάζεται,  λεπτομερώς 
διεξίρχεται *  άλλάγε  εν  τινι  σημειώσει  τη  τού  περικλεούς  A γγλου 
Αεσλιέου  γνώμη  συμφωνών  φαίνεται  ?  δς  διά  των  κοινωΒεισ<ών 
περί  της  ζωικής  Βερμότητος  εξετάσεων  την  των  νεωτέρων 
χυμικών  ύποΒεσιν  καΒελείν  εσπούδασεν ,  εκ  μόνης  τής  εν  τω 
πνευμόνι  διαλύσεως  τού  οξυγενίου  την  ζωικήν  Βερμότητα  εμ- 
ποιείσΒαι  νομιζόντων”  πώς  γάρ  αν  προς  Διός  οίόν  τε,  κατά 
ταύτην  την  υπόΒεσιν ,  τον  λόγον  άποδούναι  τού  ήδέος  της  ανα¬ 
ψυχής  αίσΒήματος ,  ού  τά  λίαν  κεκοπιακότα  των  ζώων  πει- 
ρώνται ,  άέρα  ψυχρόν ,  καί  πλέω  οξυγενίου  είσπνέοντα  i 


\ 
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pliquées,  le  traitement  en  est  extrêmement  difficile  5 
car  la  nécessité  de  recourir  à  des  remèdes  opposés,  dimi¬ 
nue  beaucoup  l’espoir  de  la  guérison.  11  en  est  de  même 
de  celles  qui  sont  invétérées  ,  telles  que  les  obstruc¬ 
tions  des  viscères  qui  succèdent  aux  maladies  aiguës. 

Une  foule  d’infirmités  deviennent  difficiles  à  gué¬ 
rir,  ou  même  incurables,  en  raison  de  leur  siège, 
tels  sont  les  ulcères  du  pharynx ,  du  larynx  ,  des 
poumons  j  de  la  matrice,  et  les  obstructions  des  vis¬ 
cères  du  bas-ventre.  Car  la  médecine  a  ses  limites , 
comme  tous  les  autres  arts. 

Le  cbap.  vu,  qui  traite  de  l’air,  offre  un  tableau 
intéressant  de  tout  ce  qu’on  a  écrit  de  plus  impor¬ 
tant  sur  cet  objet.  Il  prouve  d’abord  que  les  anciens 
n’ont  point  pensé  ,  comme  l’avancent  les  modernes , 
que  les  substances  qu’ils  ont  désignées  sous  le  nom  des 
quatre  élémens  ,  fussent  des  corps  simples  ;  il  donne 
ensuite  des  détailssur  les  parties  constituantes  de  l’air, 
et  sur  les  effets  divers  que  produit  ce  fluide  sur  le 
corps  humain  :  mais  il  semble,  dans  une  note,  pen¬ 
cher  pour  l’opinion  du  docteur  Leslie,  anglois,  cé¬ 
lèbre  par  les  recherches  qu’il  a  publiées  sur  la  cha¬ 
leur  animale,  lequel  a  tâché  de  renverser  l’hypothèse 
des  chymistes  modernes,  qui  prétendent  que  la  chaleur 
animale  est  uniquement  produite  par  la  dissolution 
du  gas  oxygène  dans  les  poumons.  En  effet,  comment 
rendre  raison,  d’après  cette  hypothèse,  du  sentiment 
agréable  de  fraîcheur ,  que  semblent  éprouver  les  ani¬ 
maux  échauffés  et  haïetans  de  fatigue  ,  lorsqu’ils 
respirent  un  air  frais,  chargé  d’oxygène  ? 
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Εν  τοΐς  έξης  τρισί  κεφαλαίοις.,  ένθα,  περί  τού  ύδατος,  έθους, 
καί  φαρμάκων  γίνεται  "λόγος,  ούκ  ελάττω  δεξιότητα  καί  παι¬ 
δείαν  6  συγγραφεύς  άπέδειξεν.  Εν  τη  των  αποτελεσμάτων  του 
πολυχρονίου  είδους  εκθέσει,  χάρον  παραδείγματος ,  άν αχώρητου 
τίνος  Κυριάκου  μέμνηται ,  δς  πολλά  ετη  σκιλλη  μόνη  έτρέφετο . 


Μετά  τδ,  εν  τώ  ιά.  κεφαλαίω,  δ  τδ  έσχατον  τού  ά  μέρους 
Ιςι,  την  βρώσιν  Βεωρησαι  εν  γίνει,  συμπεραίνων  άποφαίνεται 
τροφήν  οϊκειοτάτην  είναι  την  εκ  φυτών  καί  ζώων  συγκειμένην , 
ην  η  φύσις  γενικωτάτως  τω  άνθρώπω  προσφέρει'  αύτη  γάρ  η 
μίξις  έπιτηδειοτάτη  εςιν  ισχυροποιεΐν ,  ίδυμόν  τε  επιδιδόναι,  καί 
μάλιςα  άποδιοπομπεΐσίδαι  την  σήψιν ,  ώς  ου  μόνον  τό  ισόρ¬ 
ροπου  των  σωματικών  καί  ψυχικών  δυνάμεων  (  δ  πολλοϋ 
λόγου  άξιόν  εςι  )  συντηρούσα,  άλλά  καί  την  αγριότητα  καί 
ασθένειαν  εκποδών  ούχ  ηττον  ποιούσα *  καί  όσα  των  εθνών 
μικταίς  οϋτω  τροφαΐς  χρηται ,  ταύτα  καί  των  άλλων  εςίν 
υπέρτερα . 


Τδ  β\  μέρος  τό  κύριον  τού  πονήματος  υποκείμενον  απεργάζε¬ 
ται'  ένθα  ο  συγγραφεύς  την  ιατρικήν  αμύνεται  υπέρ  των  ύβρεων , 
άς  οι  απαίδευτοι,  καί  οι  τούτων  όλείδριώτεοοιοί  ημίσοφοι ,  κατά 
της  σωτηριώδους  ταύτης  τέχνης  ετόξέυσαν·  Τ ουτί  τό  μέρος  είς  ιη' 
κεφάλαια  διγρηται .  Èv  τώ  ά’  κεφαλαίω  λόγος  γίνεται  περί  τού 
ιατρού ,  περί  των  όλιγίςων  δηλονότι  πεπαιδευμένων  άνδρών  ,  οίς 
συμβαίνει  τοίς  κάμνουσιν  επικού ρεϊν'  ό  γάρ  συγγραφεύς  τούς  μόνω 
τώ  όνόματι  ιατρούς  ,  τούδε  τού  φύλου  αποκλείει. 

Τω  άξιώματι  των  εύτυχησάντων  καί  επιφανές άτων  εν  τη 
μεταχειρίσει  της  ιατρικής  γενομένων  ερειδόμενος ,  περισπουδά- 
~~ως  συνίςησι  τον  τού  Ιδιου  σκοπού  τυχεϊν  εφιέμενον  ιατρόν, 


* 
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L’auteur  n’a  pas  montré  moins  d’art  et  de  connois- 
sance  dans  les  trois  chapitres  suivans,  qui  roulent 
sur  l’eau,  l’habitude  et  les  médicamens.  11  cite,  en 
parlant  des  effets  d’une  longue  habitude,  l’exemple 
remarquable  d’un  anachorète,  nommé  Cyriacus,  qui 
pendant  plusieurs  années  fit  sa  nourriture  habituelle 
d’oignon  de  scille. 

Après  avoir  considéré  les  alimens  en  général  dans 
le  cliap.  xi,  qui  termine  cette  première  partie,  il 
conclut  que  la  nourriture  la  plus  convenable  est  celle 
qui  est  partie  végétale,  partie  animale  :  c’est  celle  que 
la  nature  offre  le  plus  généralement  à  l’homme;  ce 
mélange  est  le  plus  propre  à  donner  des  forces  et  de 
la  vigeur ,  et  surtout  à  prévenir  la  putridité.  Non-seule¬ 
ment  il  conserve  l’équilibre  qui  doit  essentiellement 
subsister  entre  les  forces  du  corps  et  celles  de  l’ame, 
mais  il  éloigneégalement  de  laférocité  et  de  la  foiblesse. 
Les  nations  qui  vivent  ainsi  d’alimens  mélangés ,  sont 
supérieures  aux  autres. 

La  seconde  partie  constitue  l’objet  propre  de  l’ou¬ 
vrage  ;  l’auteur  y  venge  la  médecine  des  invectives 
que  lancent  contre  cet  art  salutaire,  des  gens  qui  n’ont 
aucune  connoissance,  ou  des  demi-savans  ,  qui  sont 
encore  plus  pernicieux.  Cette  partie  est  divisée  en  dix- 
huit  chapitres  :  le  premier  roule  sur  le  médecin  , 
c’est-à-dire  sur  le  petit  nombre  d’hommes  instruits, 
chargés  de  secourir  les  malades;  car  l’auteur  donne 
l’exclusion  à  ceux  qui  ne  sont  médecins  que  de  nom. 

Appuyé  de  l’autorité  des  hommes  qui  se  sont  ren¬ 
dus  les  plus  célèbres  par  leurs  succès  dans  la  pratique, 
il  veut  que  le  médecin,  pour  remplir  l’objet  qu’il  se,_ 
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διά  παντός  πολλλν  έπιμ.ελειαν  καί  σπουδήν  ποιείσθαι  περί  των 
καρ.νοντων ,  μάλιςα  εν  τρ  των  οξειών  ν  όσιον  θεραπεία,  οΤον 
εν  το  πΧευρίτιδι  καί  περιπνευμονία'  άτε  δη  καί  των  γενναίο· 
τάτων  (φαρμάκων  τότε  μόνον  εύτυχούντο)ν ,  δτε  τούτοις  εν 
καιρό )  γρόψ.εθα  *  ό  ουν  σοιρος  συγγρα/φεύς  παροτρύνει  προς 
τον  (φλεβοτομίαν  εν  αύτρ  το  της  νόσου  άργρ  καταγεύγειν*  δει 
γάρ  τ αυτήν  ,  ώς  μόνον  ποΧΧάκις  τον  ασθενή  σιοσα.ι  εχουσαν , 
των  άλλων  πάντων  προηγείσθαι  φαρμάκων*  η  τού  εξαγομένου 
αίματος  ποσότης  τρ  βία  τού  πάθους  εςιο  άν άλογος'  εσθ’  δτε 
δε  η  τος  ιρΧεβος  σγάσις  καί  εκ  δύο  άμα  μερών  τού  σώματος 
γενέσθω,  ο  δίς  καί  ποΧΧάκις  τος  ό  μόρας  επαναΧαμβαν  έσθω  '  άλλως 
γάρ  ό  κάμνων  άποπνιγείς  άπόΧΧνται,  ο  πάντα  τον  βίον  άρρώςιος 
το  σόψ.α  διατίθεται. 


Περί  τος  τό>νδε  των  παραγγελιών  ώγεΧείας  εκ  πολυχρονίου 
εμπειρίας  πειστείς  ,  ου  δύναμαι,  εμ.αυτόν  τρ  των  αύτάς  κατα/φρο- 
νουντων  μ.ερίδι  συγκατατάξαι'  τάχα  δ?  άν  τις  καταναγκαστείς 
π ίςεύσαι ,  ώς  ούτοι  ού  μόνον  ουδέποτε  τω  À  σκΧηπείγ  προσ - 
επίΧασαν ,  άΧΧ’  ούδ’  εις  τούτο  είσδεγθηναι  ύπάρ/ουσιν  άξιοι’ 
πάντες  γάρ  οί  τούδε  τού  θεού  άληθεΓς  θεράποντες  άεί  τον 
(φΧεβοτομίαν  περί  ποΧΧού  έποιόσαντο.  Τις  γάρ  αγνοεί  αύτην 
καθ’  εκάστην  ό  μέραν  μυρίους  ασθενείς  αν  ελπίς  ου  ς  ,  οί  ο  δη 
πρανείς  κατά  τού  άδου  εγέροντο  ,  διασιόσασαν’  01  περικΧεέςατοι 
των  πάλαι  ιατροί ,  καί  μάλιςα  δ  Ιπποκράτης  αυτός ,  όί 
την  εσγάτην  τού  ηροηκού  τούδε  βοηθήματος  όνφελειαν  σαγος 
κατενόησαν,  καί  τάς  περιςάσεις  εν  άις  τουτί  οικείόν  εςιν,  έν  έδειξαν, 
μ.εγίςης  τιμής  καί  δόξης  παρ’  άπασιν  η ξιώθησαν·  ΤοΓς  ίγνεσι 
των  δε  των  ενδόξων  άνδρών  πολλοί  των  νεωτερ ων  ιατρών  επό¬ 
μενοι  ,  ο ίοι  οί  Αουρέτοι ,  οί  βάίΧΧώνιοι ,  οί  Συδενάμοι,  οί  Χιρά - 
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propose ,  apporte  toujours  la  plus  grande  vigilance  et 
la  plus  grande  activité,  surtout  dans  le  traitement  des 
maladies  aigues,  telles  que  la  pleurésie  et  la  péripneu¬ 
monie  :  convaincu  qne  les  remèdes  les  plus  importans 
ne  réussissent  qu’autant  qu’ils  sont  employés  à 
temps  ,  il  recommande  de  recourir  à  la  saignée  dès 
le  premier  abord  de  la  maladie,  car  comme  souvent 
elle  est  Je  seul  moyen  de  sauver  le  malade,  elle  doit 
précéder  tous  les  autres  remèdes;  il  faut  tirer  du 
sang  en  proportion  de  la  violence  de  la  maladie,  quel¬ 
quefois  de  deux  parties  à  la  fois  ,  ou  au  moins  réitérer 

la  saignée  une  seconde  fois  et  même  plus  dans  la  jour- 

* 

née,  sans  quoi  le  malade  périt  suffoqué,  ou  il  reste 
infirme  toute  sa  vie. 

Une  longue  expérience  m’ayant  convaincu  de  l’im¬ 
portance  de  ces  préceptes,  je  ne  puis  adopter  l’opinion 
de  ceux  qui  les  méprisent;  on  seroit  tenté  de  croire 
que  jamais  ils  n’ont  approché  du  temple  d’Esculape  ,  et 
qu’ils  ne  sont  pas  même  dignes  d’y  être  admis  ,  puisque 
tous  les  vrais  ministres  de  ce  dieu  ont  toujours  fait  le  plus 
grand  cas  de  la  saignée,  car  qui  ignore  qu’elle  arrache 
tous  les  jours  desbras  de  la  mort  des  milliers  de  malades 
absolument  désespérés?  Les  médecins  les  plus  célèbres 
de  l’antiquité,  Hippocrate  surtout,  qui  ont  mérité 
l’estime  et  la  considération  publique,  ont  reconnu  évi¬ 
demment  la  nécessité  absolue  d’employer  ce  remède 
héroïque,  et  ils  ont  indiqué  les  circonstances  où  il  con¬ 
vient.  C’est  en  marchant  sur  les  traces  de  cet  homme 
illustré,  que  se  sont  immortalisés  quantité  de  médecins 
modernes,  tels  que  les  Dureis,  les  Baillous  ,  les 
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Vdoi  ,  ol  Βουβάρδοι ,  καί  cùùoi  ούκ  oklyoi  ,  κλέος  αθάνατον  h 
τή  ιατρική  r/ραντο  ,  οι  δε  τήν  εναντίαν-  τραπόμενοι ,  εν  τώ  τής 
λήθης  ζόφω  κείνται  άιδη'λ οι,  άτε  δή<  σπανίως  τής  αυτών  πρά- 
ξεως  ευτυχή  σγούσης  εκβ ασιν. 

Παραιτούμαι  υμάς,  άντρες  ενδοζοι ,  συγγνώμην  εχειν  μοι 
τήςδε  τής  παρεκβάσεως ,  εις  ήν  με  το  κοινή  συμφέρον  παρέσυ - 
ρεν *  <άλλ’  εις  τον  ήμέτερον  συγγραφέα  επανιτέον*  εν  τώ  τελεί 
τούδετού  κεφαλαίου  τούς  ιατρούς  παροτρύνει  μεγίςην  εύλΛβειαν 
ποιεΐσθαι ,  ΐνα  μή  εν  τή  διαγνώσει  τής  νόσου  άμάρτωσι,  σπου- 
δαίως  τε  τήν  φύσιν  καί  κράσιντοϋ  πάσχοντος  έρευναν ,  τζροσέτι 
τή  καταςάσει  τού  άέρος  τον  νούν  προσέχειν ’  καί  γάρ  τα 
περί  τήν  διάγνωσιν  τών  νοσημάτων  γ εν ό μένα  αμαρτήματα 
δύναται  τήν  νόσον  ανίατον ,  ή  δυσίατον  άπεργάσασθαι » 


Êv  τοΓς  εξής  κεφαλαίοις  τών  αναρίθμητων  υπό  τών  καμνόντων 
τή  θεραπεία  έμπ οιουμένων  κωλυμάτων ,  κατάλογον  εκ  μέρους 
ποιείται ,  λόγω  τού  γένους,  τής  ηλικίας ,  τής  κράσεως  ,  τής  ιδιο¬ 
συγκρασίας,  τής  αγωγής- ,  τής  ιδίας  φύσεως,  τής  φαντασίας, 

τών  προλήψεων,  καί  τών  παθών  τί5ς  ψυχής . 

* 1  V  "  : 

χας  εκατερω  τω  φυλώ  ιοιας  νοσους  αριθμόν,  παρατηρεί  ως 
αί  γυναίκες  λόγω  τής  ασθένειας  καί  μαλακότητος  τών  ςερρών 
μερών,  πλείοσι  νόσοις ,  ή  οι  άνδρες  ύπόκεινται,  ήττον  δε  τή 
πϊ'ευρίτιδι  καί  περιπνευμονία  καί:  ποδάγρα  περιπίπτουσι’  καί 
συνεχέςερον  μέν  υπό  τών  επιδημιών  καί  διαδοσίμων  νόσων 
προσβάλλονται,  πλειςάκις  δε  ε'ξ  αώτων  αναδύονται'  και  εκ  τής 
άνά  σάρκα  ύδρωπίσεως  ραον  τών  άνδρών  θεραπεύονται ,  καί 
ήττον  τή  άποπληςία  καί  επιληψία  ύπόκεινται’  ή  δε  φύσις  , 
τούτο  γε  τό  εύτύγηιαα,  φρικώδει  τινί  τρόπω  άντικα,τ αλλά ς άσΰ αχ 


ι 
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denhams,  les  Chiracs  ,  les  Bouvards  et  quantité  d’au¬ 
tres.  Les  noms  de  ceux  qui  ont  suivi  une  marche 
opposée  sont  tombés  dans  l’oubli,  parce  que  le  succès 
a  rarement  couronné  leur  pratique. 

Pardonnez ,  Messieurs ,  cette  disgression  où  m’a 
entraîné  l’amour  de  l’humanité.  Je  reviens  à  mon  auteur. 
Il  recommande  en  terminant  ce  chapitre,  d’user  des 
plus  grandes  précautions  pour  ne  pas  se  tromper  dans 
le  diagnostic  ,  d’examiner  sérieusement  la  constitution 
elle  tempérament  du  malade,  et  de  ne  pas  négliger  de 
faire  attention  à  l’état  de  l’atmosphère,  caries  erreurs 
commises  à  l’égard  du  diagnostic  peuvent  rendre  une 
maladie  incurable,  ou  au  moins  très-difficile  à  guérir. 

Dans  les  chapitres  suivans  ,  il  passe  en  revue  un© 
partie  des  obstacles  innombrables  que  les  malades 
offrent  à  leur  guérison,  en  raison  du  sexe,  de  l’âge, 
du  tempérament,  de  l’idiosyncrasie,  de  l’éducation, 
de  la  constitution  particulière,  de  l’imagination,  des 
préjugés  et  des  affections  de  l  ame. 

Il  observe,  en  parlant  des  maladies  particulières  aux 
deux  sexes ,  que  les  femmes  ,  en  raison  de  leur  foiblesse 
et  de  la  molesse  des  solides,  sont  sujettes  à  un  plus 
grand  nombre  de  maladies ,  qu’elles  sont  cependant 
moins  exposées  aux  pleurésies ,  a  la  péripneumonie  et 
à  la  goutte; qu’elles  gagnent  plus  aisément  les  maladies 
épidémiques  et  pestilentielles;  mais  qu’elles  en  ré¬ 
chappent  plus  communément  que  les  hommes.  Elles 
ont  aussi  l’avantage  de  guérir  plus  facilement  de  l’ana- 
sarque,  d’être  moins  sujettes  à  l’apoplexie  et  à  l’épilep¬ 
sie  ;  néanmoins  la  nature  semble  avoir  compensé ,  d’une 
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aaivtvxi,  ουνεχέςερον  γάρ  των  άνδρών  [bito  τής  ψάίαεως  καί 
ίου  καρκίνου  άπόλλυνταί.  Δύσληπτοι  αίτίαι  τάς  έκατέρω  τώ 
φύλω  ίδιας  νόσους ,  νυν  μεν  εύιάτους ,  νυν  δε  δυσιάτους  ποιοΰσι. 
Καί  η  της  κατασκευής  δε  των  μερών  διαφορά  τινάς  νόσους 
μάλλον  η  ήτταν  κουνάς,  καί  μάλλον  η  ήττον  δυσιάτους  άπερ- 
γάζεται'  παραδείγματος  χάριν ,  ούδένα  λανθάνει  ό τι  διά  της 
ιδίας  των  μερών  κατασκευής ,  ό  της  κυς-εως  λίθος  συνεχές-ερος 
καί  δυσιατώτερος  εν  τοϊς  άνδράσιν  η  εν  τάίς  γυναιξίν  εςι. 

Ύίς  ούκ  αν  ςενάξειεν  ες  νουν  άναλα^ών  τό  σμήνος  των 
δεινών  ασθενειών,  αίς  ai  γυναίκες  συνέχονται  παρθενεύουσαι,  η 
άνδρί  συγκαταζευχθεϊσαι  ;  ey  πόσαις  γάρ  συμφοραΐς  ου  καθί- 
çavxat,  της  ηβης  προσπελαζούσης ·  νυν  μεν  γάρ  η  περιοδική 
ρύσις  δυσχερώς  γίνεται  ,  νυν  δε  πρώιμος  επέχεται,η  μειοΰται, 
h  καταρρηγνυταί'  η  δε  ύποδεξαμένη  ,  η  ώδίνουσα  γυνή  όλεθριω~ 
τάτοις  συ μβάσιν  υποκείμενη  έςιν  η  δέ  κυοφορία  ού  μόνον  πηγη 
των  κακών  έςιν  άφθονος,  αλλά  καί  τάς  κάτ7  αυτήν  συ  μβαινούσας 
ιών  νόσων  δυσιατωτέρας  ποιεί . 


Καί  η  νηπιότης  ποσαπλάσια  ωσαύτως  ίδια  αυτή  νοσήματα 
ϊχει ,  οιον  την  οφθαλμίαν,  την  γαλακτώδη  εσχάραν,  τούς 
ελμινθας  ,  την  ραχίτιδα,  την  ψώραν ,  τά  εξανθήματα,  τον 
βηχα,  καί  την  φάρυγγος  καί  λάρυγγος  φλεγμονήν *  τοΐς  δε  τη 
ηβ-ρ  προσπελάζουσι ,  της  πλευρίτιδας ,  της  των  ρινών  έπιςάξεως, 
της  αιμοπτύσεως  καί  φθίσεως  κίνδυνος  ενεςιν,  Ιδίως  &  ο I 
γέροντες  τοας  αίμορροΐσιν  νπόκεινται, 
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manière  terrible,"  cet  avantage,  car  elles  périssent 
plus  souvent  de  la  phthisie  et  du  cancer.  Des  causes 
impénétrabes  rendent  les  maladies  propres  à  l’un  et  à 
l'autre  sexe ,  plus  ou  moins  faciles  à  guérir.  La  struc¬ 
ture  différente  des  parties  rend  aussi  certaines  mala¬ 
dies  plus  communes  ou  plus  rebelles,*  par  exemple, 
personne  n’ignore  qu'en  raison  de  la  structure  des 
parties,  le  calcul  est  plus  commun  et  plus  difficile  à 
guérir  chez  l'homme  que  chez  la  femme. 

Qui  peut,  sans  gémir,  réfléchir  sur  la  multitude 
d’infirmités  graves  qui  tourmentent  les  femmes ,  soit 
qu'elles  restent  vierges  ou  qu'elles  s'unissent  par  les 
liens  de  l'hymenée;  à  combien  d'accidens  ne  sont- 
elles  pas  exposées  aux  approches  de  la  puberté  ?  tantôt 
l’écoulement  périodique  s'établit  avec  peine,  tantôt 
il  se  supprime  prématurément ,  ou  il  coule  trop  peu 
ou  trop  abondamment  :  la  grossesse,  l'accouchement 
et  ses  suites  sont  sujets  h  de  terribles  catastrophes» 
La  grossesse  est  non-seulement  une  source  féconde 
de  maux ,  mais  elle  rend  les  maladies  qui  surviennent 
pendant  ce  temps,  plus  difficiles  à  guérir. 

La  première  enfance  a  aussi  une  foule  d'infirmités 9 
qui  lui  sont  particulières ,  telles  que  l'ophthalmie ,  la 
croûte  de  lait,  les  vers,  le  rachitis,  la  gale,  les  exan¬ 
thèmes,  la  toux,  l'inflammation  du.  larynx  et  du 
pharynx.  Ceux  qui  approchent  de  l’adolescence ,  sont 
menacés  de  pleurésie,  de  péripneumonie,  d’hémor¬ 
rhagies  du  nez ,  d'hémoptysie  et  de  phthisie.  Les  vieil·» 
lards  sont  sujets  aux  hémorrhoïdes. 
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Αύται  ai  νόσοι  μάλλον  η  ηττόν  είαι  δυσίατοι  διά  την  διαγο¬ 
ρών  περιςάσεων  συνδρομήν  οίον  η  φλυκταίνουσα  λοιμική,  λόγω 
της  οδοντοφυΐας  ,  όλεθριωτέρα  τοΐς  μη  πω  εις  το  δεύτερον  έτος 
εληλακ,όσι  νηπίοις,  η  τοΐς  τηνδε  την  ηλικίαν  ύπερβάσιν  ,  υπάρ¬ 
χει*  εκ  τούτου  ούν  πάσι  φανερόν  γίνεται  ώς  τον  δαμαλισμόν 
ιδίως  τοΐς  νεογνοΐς  εγκεντρίζειν  όφέΐλομεν. 


ΐϊάσαι  αί  νόσοι ,  είτε  ό ξεΐαι,είτε  χρόνιαι ,  δυσιατώταται  γενικ,ώς 
άποβαίνουσιν  εν  τοΐς  την  εςιν  μάλιςα  ερρωμένοις,  διά  τό  δΐ 
αμέλειαν  μη  εντω  προσηκοντι  καιρώ  τάς  βοήθειας  ταύταις  ποιη- 
σασθαι,  αίς  την  τώνδε  προκοπήν  ώς  ραςα  κατασχεΐν  οιόν  τ 1  ην  * 
η  γάρ  φύσις  τάς  δυνάμεις  αυτής  ματαίαις  έγχειρησεσιν  έκκ,ενώ — 
σασα,  συνεργεΐν  τώ  ίατρώ  προσκληθέντι  ου  δύναται. 

Ο  ία  δ ?  ε'ξαιρέτως  κωλύματα  ·τω  Ιατρω  έν  τη  των  βρεφών 
θεραπεία  εμποδών  γίνεται  ·  ου  μόνον  γάρ  ά  πάσχει  δεινά 
άποφαίνειν  ου  δύναται,  άλλά  καί  δεινώς  και  άμέτρως  φέρει  των 
γιρησιμωτάτων  τι  φαρμάκων  καταπίνειν ,  καί  νυν  μεν  διά  φόβον , 
νυν  δε  διά  δολοφροσύνην  αυτά  απορρίπτει.  Τελευταίου  δέ ,  πολλά 
γετρ  νηπιότητι  ίδια  νοσήματα  μόνον  θεραπεύεται ,  της  των  νηπίων 
φύσεως  ,  αυξανόμενη  τη  ηλικία ,  συμμεταοαλλομένης. 

Αλλά  μην  δυνατόν  έςιν  ώςε  πάσαν  σπουδήν  καί  προθυμίαν  περί 
την  θεραπείαν ,  ποιεΐν  ματαίωςκαί  τον  εμπειρότατου  ιατρόν, διά  τό 
μη  εξαρκούντως  εξερευνησαι  την  του  κάμνοντος,όν  θεραπεύει,  ιδιο¬ 
συγκρασίαν.  Πολλοί  γάρ  υπάρχου σ ιν ,  οι  διά  φύσιν  καί  κράσιν  αυ~ 
τοΐς  ιδίαν  ,  η  κληρονομικήν  τινα  διάθεσιν ,  νόσοις  τισίν  ύπόκεινται  f 
ta  διά  την  κουφοτάτην  αιτίαν  περιοδικώς  ύποςρέφειν  ειώθασιν’ 
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Ces  maladies  sont  plus  ou  moins  difficiles  à  guérir 
par  le  concours  de  divers  circonstances  ;  ainsi  les  pe¬ 
tites  véroles  sont ,  en  raison  de  la  dentition  ,  plus 
funestes  chez  les  enfans  qui  n'ont  pas  atteint  l’Age  de 
deux  ans ,  que  chez  ceux  qui  ont  passé  cet  âge ,  d'où 
il  est  évident  que  la  vaccination  est  particulièrement 
recommandable  pour  les  nouveaux  nés. 

Toutes  les  maladies ,  aiguës ,  ou  chroniques  ^  devien¬ 
nent  en  général  très-rebelles  chez  les  hommes  les  mieux 
constitués,  parce  qu’on  a  négligé  d'administrer,  dans 
le  temps  convenable,  les  remèdes  les  plus  propres  à 
arrêter  les  progrès  de  ces  maladies;  la  nature,  épuisée 
par  les  vains  efforts  qu’elle  a  faits,  refuse  de  seconder 
les  vues  du  médecin  lorsqu’il  est  appelé. 

Que  d’obstacles  surtout  ne  rencontre-t-on  pas , 
lorsqu’on  a  de  jeunes  enfans  à  traiter  ?  non-seulement 
ils  ne  sont  pas  en  état  d’indiquer  les  maux  qu’ils  res¬ 
sentent ,  mais  ils  ont  une  répugnance  insurmontable 
à  prendre  les  médicamens  convenables;  ils  les  rejettent 
même  quelquefois  par  crainte  ou  par  malice.  Enfin, 
plusieurs  maladies  propres  â  l'enfance  ne  se  guérissent 
qu’à  mesure  que  la  constitution  change  avec  l'âge. 

Il  est  même  possible  que  toutes  les  tentatives  que 
fait  le  médecin  le  plus  habile  ,  soient  vaines,  parce  qu'il 
n’a  pas  étudié  suffisamment  le  tempérament  particulier 
de  l’individu  qu'il  a  à  traiter.  Ainsi  on  en  rencontre 
qui,  en  raison  de  leur  tempérament,  (le  leur  consti¬ 
tution  particulière,  ou  d’une  disposition  héréditaire, 
sont  sujets  à  des  maladies ,  que  la  plus  légère  cause 
détermine  à  revenir  périodiquement  ,  telles  sont 


οίαί  είσι  το  ερυσίπελας ,  η  κόρυζα,  η  κυνάγχη,  ο  ίκτερος,  καί 
πολλαί  άλλαι  ,ών  η  θεραπεία  λίαν  δυσχερής,  επεί  ούχ  οίόν  τε  την 
πρωτότυπον' τού  σώματος  καθελεΐν  διάθεσιν.Ύ à  αυτά  και  περί 
των  κοινώς  κληρονομικών  λεγομένων  νόσων,  οίον  αρθρίτιδας , 
επιληψίας,  λιθιάσεως ,  φθίσεως ,  αποπληξίας,  κ.  τ.  λ.  νοεί- 
σθω. 


ΪΙροσετι  αί  του  σώματος  δυσμορφίαι  κοιναί  εισιν  αίτίαι 
νοσημάτων ,  ά  πάντων  των  φαρμάκων  την  δύναμιν  διαφεύγει' 
άπόδειξις  τούτου·  εισιν  η  επιληψία  και  αποπληξία,  πολλάκις 
ύπο  της  φαύλης  του  κρανίου  διαπλάσεως,  καί  του  βραχέος 
λαιμού  εμποιούμεναι'  οι  ώμοπλάτας  έξεγούσας ,  καί  ςηθος 
εξωμαλισμένον  καί  εσφιγμένον  εχοντες ,  αίμοπτύσει ,  άσθματι, 
καί  πολλούς  άλλαις  άνιάτοις  τού  ςηθους  νόσοις  νπόκεινται. 


Η  εν  γυναιξί  μοχθηρά  της  λεκάνης  κατασκευή  πολλάκις  δυ¬ 
σχερή  η  καί  αδύνατον  τον  τοκετόν  απεργάζεται.  ΟΒενδη  Ευριπίδης 
την  Μήδειαν  εν  τη  το  όνομα  ταύτης  φερούση  τραγωδία  ποιεί 
λεχούσαν ,  ςιχ.  μη. —  νά' 

»  ΑέγουσΕ  cT  -ημάς  ,  ώς  άκίνοννον  βίον 
ϊ>  Ζώμεν  κατ’  οίκους ,  οι  ύέ  μάρνανται  δορ'ι, 

»  Κακώς  ψρονοΰντες’  ώς  τρις  αν  παρ'1  άατζίόα 
»  Zrrivctt  ^ελοίρ.’  άν  μούλαν  η  χεκεϊν  α πας. 

Πολλ^άκις  διά  τούς  φύσει,  η  διά  την  παρούσαν  νόσον ,  της 
άκοης  καί  τού  λόγου  ςερηθέντας,  6  ιατρός  ούκ  ολίγων  πει- 
ράται  δυσχερείων'  πολλαΓς  γάρ  νόσοις  ούκ  εςιν  ικανά  παθογνω- 
μονικά  καί  χαρ ακτή ριςικά  σημεία,  ώσθ’ ημάς  ταύτας  γνώναικαί 
την  αυτών  φύσιν  άκριδώς  διακρίνειν  δύνασθαι'  πολύς  γάρ  εςιν 
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l'érysipèle,  le  coryza,  Fesquinancie,  la  jaunisse  et  quan¬ 
tité  d'autres,  dont  la  guérison  est  extrêmement  difficile, 
parce  qu'on  ne  peut  détruire  la  disposition  primitive 
de  l’individu.  Il  en  est  de  même  des  maladies,  vulgai¬ 
rement  appelées  héréditaires,  telles  que  la  goutte, 
l'épilepsie,  la  gravelle ,  la  phthisie,  l'apoplexie, etc. 

Les  vices  de  conformation  sont  encore  une  cause 
fréquente  de  maladies  qui  éludent  tous  les  remèdes  : 
ainsi  l'épilepsie  et  l'apoplexie,  sont  souvent  produites 
par  un  vice  de  conformation  du  crâne,  réuni  a  un 
col  court.  Ceux  qui  ont  les  omoplates  saillantes,  le 
thorax  applati  et  serré ,  sont  sujets  à  l’hémoptysie , 
à  l'asthme  et  à  quantité  d'autres  affections  de  poitrine 
incurables. 

La  mauvaise  conformation  du  bassin  rend  souvent 
l'accouchement  très-difficile  et  même  impossible  chez 
les  femmes.  Aussi  Euripide  fait-il  dire  à  Médée,  dans 
la  tragédie  qui  porte  ce  nom,  vers  /±$ — -5  i  : 

«  Les  hommes  s'imaginent  que,  retirées  dans  le 
sein  de  notre  famille ,  nous  menons  une  vie  à  l'abri 
de  tout  danger,  tandis  qu'ils  combattent  le  fer  à  la 
main;  mais  ils  se  trompent  bien,  car  j’aimerois  cent 

fois  mieux  me  couvrir  d’un  bouclier  et  aller  braver 

* 

l’ennemi  que  de  donner  le  jour  â  un  seul  enfant.  » 

Les  individus  privés  naturellement,  ou  par  l’effet  d© 
la  maladie  ,  de  l’ouie,  ou  de  la  parole  ,  jettent  sou-* 
vent  le  médecin  dans  un  grand  embarras  ,  car  quantité 
de  maladies  n’offrent  pas  des  signes  pathognomoniques, 
suffisamment  caractérisés ,  pour  qu’on  puisse  les  re- 
connoître  et  juger  parfaitement  de  leur  nature.  Si  leur 
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ο  των  νόσων  αριθμός,  τάτε  αυτών  σημεία  πολύ πληθέςερα. 
Ου  μην  αλλά  ταΰτα  τά  σημεία  ούκ  άσψαλη  υπάρχει,  άτε  δη 
θαμινά  κατά  μικρόν  τώδεινώ  αΰξοντι  συμμεταβαλλόμενα,  και  όςις 
ενι  εκείνων  μόνον  τον  νουν  προσέχει ,  μαλις  αν  κινούν  ευ  οι 
άμαρτάνειν  εν  τη  προγνώσει ·  η  πλειόνων  ουν  σημείων  συλλογή 
πολλοϋ  λόγου  άξια  εςιν  εις  την  τώνδε  των  αμαρτημάτων  εκ- 
κλισιν.  Πολλά  συμπτώματα  λόγω  της  του  κάμνοντος  (ρύσεως  > 
των  ωρών,  καί  πολλών  άλλων  περιςάσεων  διαφέρει’  και  τό 
τελευταίου,  ούδεμία  νόσος  όμοια  έαυτη  τα  πάντα  εν  πάσι,  καθ' 
ίνα  εκαςον,  τοΐς  άνθρώποις  εςίυ. 


6  πρόςπάντα  ταΰτα  άμελώς  εχων  ιατρός,  ου  Μεμιάς  συγγνώμης 
άξιος  αν  τυγχάνοι *  δει  ουν  αυτόν  ακριβώς  εξετάζειν  πάντα  τά 
πρό  της  νόσου  συμβάντα,  τον  τρόπον  καθ’  όν  η  νόσος  ηρξατο , 
τά  ταύτην  γεννησαντα  αίτια ,  πρό  πάντων  δε  εκαςα  των  δεινών , 
a  6  κάμνων  πάσχει’  τελευταίου ,  αει  τον  νουν  προσεκτέον 
τοΐς  παΒ"ημασιν ,  à  δείνας  συμπλοκάς  εμποιησαι  δύναται . 


Αλλά  γε  πολύ  μαλιςα  ο  ιατρός  των  δυσχερειών  των  εν  τη 
της  τέχνης  μεταχειρίσει  διάπειραν  ποιείται ,  όταν  την  των  αγροί¬ 
κων  ,  και  μηδεμιάς  αγωγής  τυχόντων ,  θεραπείαν  επιχειρη’  οι  μεν 
γάρ  εύ  γεννηίσέντες  τε  και  πεπαιδευμένοι  ώσπερ  εν  ταίς  κοιναίς 
ομιλίαις  κόσμιοι  και  εύάγωγοι  είσιν ,  ούτως  αυτοί  και  κάμνοντες 
εύαγωγότεροι  καθόλου  είσι’  κατ’  αυτήν  γάρτην  άρχηντηςνόσουτόν 
Ιατρόν  προσκαλοϋσι,  και  τάς  τούτου  παραγγελίας  ές  τό  ακριβές 
εκτελοϋσι ,  Το  πλήθος  όλιγάκις  έν  τρ  αρχή  της  νόσου ? 
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nombre  est  immense,  les  signes  variés  qu’ils  présentent 
sont  encore  plus  nombreux.  Ces  signes  sont  en  outre 
infidèles  ,  ils  changent  fréquemment  à  mesure  que 
le  mal  fait  des  pogrès  ;  quiconque  fixeroit  unique¬ 
ment  son  attention  sur  l’un  d’eux,  courroit  grand 
risque  de  commettre  des  erreurs  graves  relativement 
au  prognostic;  la  réunion  de  plusieurs  signes  est  donc 
essentielle  pour  éviter  ces  erreurs.  Il  y  a  des  symptômes 
qui  varient  en  raison  de  la  nature  du  malade ,  de  la 
saison  et  d’une  infinité  d’autres  circonstances  ;  enfin , 

aucune  maladie  ne  se  ressemble  entièrement  chez 

« 

différens  individus. 

Tout  médecin  qui  négligeroit  de  s’instruire  de  tous 
ces  détails  ,  seroit  coupable  d’une  négligence  impar¬ 
donnable  ;  il  doit  s’informer  exactement  de  tout  ce  qui 
a  précédé  ,  de  la  manière  dont  la  maladie  a  commencé , 
des  causes  qui  l’ont  déterminée,  et  surtout  de  tous 
les  symptômes  que  ressent  l’individu  qui  en  est  atta¬ 
qué  ;  enfin,  ne  pas  perdre  de  vue  les  affections  capa¬ 
bles  de  produire  des  complications  funestes. 

Mais  le  médecin  n’éprouve  jamais  plus  de  difficultés 
dans  l’exercice  de  son  art,  que  quand  il  a  affaire  à  des 
hommes  grossiers,  sans  éducation  ;  ceux  qui  sont  bien 
nés  et  dont  l’esprit  est  cultivé,  sont  toujours  plus 
lians  et  plus  traitables  dans  le  commerce  de  la  société; 
ils  ne  changent  point  quand  ils  sont  malades,  ils  sont 
en  général  plus  dociles;  ils  ont  plutôt  recours  au  mé¬ 
decin,  ils  l’écoutent  avec  plus  d’empressement ,  et  ils 
exécutent  plus  ponctuellement  ses  ordres.  Le  vulgaire 
au  contraire  ne  consulte  guère  les  gens  instruits  dans 
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Jjvàca  αύτη  εύϊατωτερα  εςι ,  τον  ιατρόν  μεχαπεμπεται ,  αλλά 
τα  πολλά  τότε  μόνον  τούτον  καλείν  διανοείται,  δτε  υπό 
αφορητών  άλφηόονων  βιάζεται,  και  πολλα'κις  όταν  η  νόσος 
η'όη  ανίατος  γένηται.  Ot  ε’κ  ταυ  της  της  τάξεως  άνθρωποι ,  καιτοι' 
κατά  τύχην, καί  εν  καιρώ  τον  ιατρόν  εις  συμβουλήν  παρακαίού - 
μενοι,  πολύ  προσέτι  ε’ξαμαρτάνειν  πεφύκασιν  η  χάρ  υπό  αισχύνης , 
η  ύι’  άγνοιαν ,  τά  ούσιωδέςατα  των  αίτιων  σι^η  παρέρχονται, 
η  σαφώς  ταύτα  εξηγεΐσ^αι  ούκ  έχουσιν ,  η  τού  χρησθαι  ακριβώς 
τοΓς  φαρμάκοις  τοΐς  προςεταγμένοις  όΐιγωρούσιν  ,  η  τό  τελευταίου 
δίαιταν  μηδεμίαν  πρέπουσαν  τηροϋντες,  παντοιων  βρωμάτων 
άφρόνως  εμπίπλανται. 

) 

Καί  αί  ψευοείς  ευθύς  έκ  παίδων  τη  διανοία  ένεςαγμ.ίναι 
δόξαι ,  και  η  τού  κάμνοντος  επί  τον  ιατρόν  τον  πρ ο σκεκλημέν ον, 
καί  επί  τά  φάρμακα  πεποίθησις,  μεφα'λην  ωσαύτως  εν  τη  των 
νόσων  θεραπεία  ροπήν  εχουσι.  Παν  φάρμακον ,  ου  τίνος  άπλη- 
ς-ως  επιθυμεί  ό  κάμνων ,  και  παν  γε  ο  τι  επαγωγώς  και  συν 
επωδαΐς  προσφέρεται,  σωτγ\ρ ιώδεις  μεταβολάς  απεργάζεται.  Διά 
τούτο  ούν  όταν  τι  νόσημα  δεινόν  τω  δημω  κατασκηπτη,  πα'νυ 
πολλοί  τοΓς  περιάμμασιν ,  ά  έαυτοΐς  περιάπτουσι  πεποιθότες, 
ούδοτιοϋν  υπό  της  νόσου  πιέζονται *  η  δυσπιςία  δε  τού'μπαλιυ 
την  νόσον  δυσιατωτέραν ,  ενίοτε  όε  καί  ανίατον  αποτελεί.  Τις  χάρ 
αγνοεί  ως  ό  μέγιςος  φόβος  τούς  των  νευρικών  νοσημάτων  καί 
των  διαίειπόντων  πυρετών  παροξυσμούς,  καί  μετά  πολύν  χρόνον 
έπισχεθέντας ,  θαμινά  έπανακαλεί  ,· 

Ώς  τά  βίαια  της  ψυχής  παθήματα  φάρμακον  σωτηριωδίςα- 
τον  η  ©λεθριώτατ ον  άποβηναι  έχει,  πάλαι  ηοη  πρόδηλόν  έςιν' 
ενβραγεϊ  φε  χρόνω  τάς  νόσους  ιασθαι,  η  τουναντίον  ανιάτους 


le  commencement  de  la  maladie,  lorsqu’elle  est  plus 
facile  à  guérir,  il  ne  s’y  décide  communément  que 
quand  il  est  tourmenté  par  l’excès  des  douleurs ,  et 
souvent  même  lorsque  le  mal  est  devenu  incurable. 
Les  hommes  de  cette  classe,  qui  par  hasard  consul¬ 
tent  à  temps  ,  sont  sujets  à  commettre  d’autres  fautes 
graves;  ils  omettent,  par  pudeur,  ou  parce  qu’ils 
n’en  connoissentpas  la  nécessité,  défaire  mention  des 
causes  les  plus  essentielles,  ou  ils  s’expliquent  mal,  ou 
ils  négligent  de  prendre  avec  exactitude  les  remèdes  qui 
leur  sont  administrés,  enfin  ils  refusent  de  s’astreindre 
h  aucun  régime,  et  ils  se  gorgent  sans  prudence  d’ali- 
mens  de  toutes  espèces. 

Les  préjugés  auxquels  l’imagination  est  livrée  de¬ 
puis  l’enfance,  la  confiance  que  le  malade  a  dans 
celui  qui  le  traite  et  dans  les  médicamens,  jouent 
aussi  un  grand  rôle  dans  le  traitement  des  maladies. 
Tout  remède  vivement  désiré  par  le  malade,  ou  pres¬ 
crit  avec  un  appareil  imposant ,  produit  des  effets 
salutaires;  c’est  pourquoi  les  amulettes  préservent  quan» 
tité  d’individus  qui  les  portent  avec  confiance  ,  lorsque 
les  maladies  épidémiques  régnent.  La  méfiance  au 
contraire  rend  le  mal  plus  difficile  à  guérir,  et  quel¬ 
quefois  même  incurable.  Qui  ne  sait  pas  qu’une  vive 
terreur  rapelle  fréquemment  les  paroxysmes  des  mala¬ 
dies  nerveuses  et  des  fièvres  intermittentes ,  guéries 

* 

depuis  long-temps? 

Il  est  reconnu  que  les  vives  affections  de  Famé 
peuvent  devenir  un  remède  très-salutaire,  ou  un  poi¬ 
son  funeste,  guérir  en  peu  de  temps,  ou  déterminer 
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ταύτας  άπεργάζξσΒαι  αυτά,  δύναται.  Τι  α.ν  Τίς  των  τν?ς  υφο~ 
φοβίας  συμπτωμάτων ,  ών  οι  υπό  λυσσώντων  ανθρώπων  δηγ- 
θέντες  πειρώνται ,  αίτιώτερον  είναι  νομίσειεν  ή  τον  φόβον  -y 
ούδοτιούν  γάρ  ή  νόσος  αυτή  τώ  άνθρώπω  εςίν  οικεία.  Αλλ7 
30  τ>7ς  σωτηρίας  άπόγνωσις  τό  μ.εγιςον  των  δεινών  εςιν'  ευτυχής 
δη  ό  ιατρός ,  ός  εν  τοιάυταις  περιςάσεσι  της  των  καμνόντων 
δυσθυμίας  κρατήσαι ,  και  τούτοις  ελπίδα  εμποιήσαι  ικανός  εςι. 

Τό  ια  .  κεφάλαιον,  εν  ώ  ό  συ γγραφευς  ιδίως  περί  των  της 
ψυχής  παθών  πραγματεύεται,  εν  των  κολλάς  ων  εςι  *  &<> 
λυπούμεθα  ρ.ηδεμίαν  τούτου  άπογ ραφήν  εκΒ  είναι  εχοντες. 


Εν  τώ  εβής  κ εφάλαίω,  εν  ώ  περί -του  Ιματισμού  λόγος  γί¬ 
νεται,  ό  σοφός  άνήρ  τα  περιςέρνια  ελαςικά  θωράκια,  άπερ 
αυίσις  φορείν  ταίς  νεαις  κόραις  επίτρεψαν,  δεινώς  καί  χαλεπώς 
καταμέμφεται'  καί  ταϋτα  ταίς  αίτίαις ,  άί  την  τού  πνεύμονας 
φίύίσιν  ταίς  φύσει  εις  ταύτηνεχούσαις  διάΒ'εσιν ,  εμποιούσι  , 


r  / 


προσαριίύμεί'  αυτά  δε  ταϋτα  καί  την  τής  ράχεως  κυ ρτωσιν  και 


το  άσάμα  γεννά ,  καί  πάσας  τάς  τού  ςήίλους  νοσους  επιτείνει. 


Αι  διάφοροι  τέχναί ,  καί  ή  εκάςω  άνθρώπω  ιδία  δίαιτα  νόσων 
ΐίσετι  άνιάτων  καθόλου  πηγαί  υπάρχουσι *  διττά  δε  τά  των 
ασχολιών  γένη ,  ψυχικά  δηλαδή  καί  σωματικά'  τά  δή  πρώτα 
ιδία  την  τού  ζώου  οικονομίαν  κατ αβιβρώσκοντ a ,  λυμαίνονται 
τούτη'  διό  πολλοί  τών  άμφί  τάς  επιςήμας  επ/μελώς  σπου-r 
δαζόντων  δυσπεψίαν  τά  πολλά  πάσχουσι ,  καί  εμφράζεσι ,  κα{ 
υποχονδριάσει ,  καί  μυρίαις  άλλαις  νόσοις  υπεύθυνοί  είσι.  Τής 
αυτής  μοίρας  καθόλου  ελαχον  καί  οι  τάτής  πολιτείας  πράττοντες , 
καί  σπουδαία  πράγματα,  οίς  πάνυ  μ,άλα  τον  νουν  προσέχει# 
ανάγκη ,  διηνεκώς  μεταχειρίζοντες. 
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les  maladies  les  plus  terribles,  et  la  mort  même.  Peut-on 
attribuer  à  d'autre  cause  qu’à  la  terreur  les  symptômes 
d’hydrophobie  qu’éprouvent  ceux  qui  sont  mordus 
par  des  hommes  furieux,  puisque  cette  maladie  n’est  pas 
propre  à  l’homme.  Le  désespoir  est  le  plus  terrible  des 
fléaux  :  heureux  le  médecin  qui  ,  dans  de  pareilles  cir¬ 
constances,  sait  se  rendre  maître  de  l’imagination  des  . 
malades,  de  manière  à  ranimer  chez  eux  l’espérance. 

Le  cliap.  xi ,  dans  lequel  l’auteur  traite  particu¬ 
lièrement  des  affections  de  l’ame ,  est  un  des  plus 
intéressans;  nous  regrettons  de  ne  pouvoir  en  donner 
l’extrait. 

Dans  le  chapitre  suivant,  qui  traite  des  liabille- 
mens,  l’auteur  déclame  vivement  contre  les  corsets 
élastics  qu’on  commence  a  faire  porter  aux  jeunes 
filles  :  il  met  ces  corsets  au  nombre  des  causes  qui  déter¬ 
minent  la  phthisie  pulmonaire  chez  celles  qui  y  sont 
naturellement  disposées ,  qui  produisent  la  distortion 
de  la  colonne  vertébrale  et  l’astlime,  qui  enfin  aggra¬ 
vent  toutes  les  affections  de  poitrine. 

Les  arts  et  le  genre  de  vie  particulier  a  chaque  in¬ 
dividu  sont  aussi  des  sources  de  maladies  générale¬ 
ment  incurables.  On  distingue  deux  genres  de  tra¬ 
vaux  ,  ceux  de  l’esprit  et  ceux  du  corps  ,  les  premiers 
minent  et  épuisent  particulièrement  l’économie  ani¬ 
male.  Ainsi,  une  multitude  de  gens  de  lettres  se 
plaignent  d’avoir  la  digestion  difficile 5  un  grand  nom¬ 
bre  sont  sujets  aux  obstructions,  à  l’hypocondrie  et 
à  une  foule  d’autres  maladies.  Les  hommes  chargés 
d’affaires  politiques,  et  continuellement  occupés  d’ob¬ 
jets  sérieux  qui  exigent  une  grande  contention  d’es¬ 
prit,  éprouvent  en  général  le  même  sort. 


I 
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K cd  o î  πολυπονώτερ οί  γε  τών  εργατών  ωσαύτως  υπό  Κείνων 
κακών  σψίσιν  αύτοΐς  ιδίων  πιέζονται’  ή  ψώρα  καί  ό  ύδρωψ 
συνεχώς  τοΐς  ύιράνταις  καί  ράπταις  προσβάλίουσιν  *  οσοι  των 
χειροτεχνών  ίςώτες  εργάζονται ,  άνευρίσμασι  καί  κιρσοϊς  των 
κάτω  άκρων  κατατρύχονται.  Οί  άμψί  μύλην  οντες,  οί  αρτο¬ 
ποιοί,  καί  λιθοτόμοι,  καί  πάντες  οί  εν  τώ  εργάζεσΐδαι  άερα 
νέορεσι  ποικίλων  κόνεων  συσκιαζόμενον ,  είσπνέοντες,  βηχί 
δυσιάτω  ,  αίμοπτύσει ,  καί  τη  τού  πνεύμονος  ψΒίσει  ύπόκεινται , 
ώς  που  καί  δεινή  κωλικη  οί  τώ  μολύβδω  συνεχώς  χρώμενοι 
εργάται .  Tyj  δυσεντερία  καί  διάρροια  οί  εν  τοΐς  ς’ρατοπίδοις 
διάγοντες  ενίσχονται.  κ.  τ.  λ.  Πασαί  γοϋν  αύται  αί  νόσοι ,  μη 
εν  καιρώ  της  ίάσεως  γενομεν ης,  ανίατοι  είσίν. 


Η  συνεχής  εδεσμάτων  τινών  καί  πομάτων  χρησις  πολλών 
γε  νόσων  ωσαύτως  αιτία  πολλάκις  γίνεται *  η  δε  των  οινωδών 
μαλιςα  καί  πνευματωδών  πομάτων  κατάχρησις  ύδρωπα  καί 
παράλυσιν  ανίατον  εμποιεί,  καί  προσέτι  τάς  άλλας  νόσους  πολλώ 
μάλλον  δυσιατωτέρας  απεργάζεται . 

Καί  η  της  εζ  αραβικών  δε  κυάμων  πόσεως  κατάχρησις  ούκ 
ϊςι  παντελώς  άβλαβης  ·  ισχνότατα  γάρ  τώ  σώματι  επάγει , 
ίκχαυνο  ι  τάς  h  ας ,  υποχονδρίασαν  τε  καί  αιμορροΐδας ,  καί  λευ¬ 
κόρροιαν ,  καί  των  νεύρων  νόσους  γεννά’  εν  ταύνη  τη  τάζει  καί 
ή  της  ταττέσΘω  κατάχρησις. 

Καί  αύτη  η  τών  χρημάτων  περιουσία,  διά  την  των  εχόντων 
άκράτειαν,  τη  υγεία  επιβλαβής  υπάρχειν  δύναται.  Αλλά  γε  η 
μεγίςη  πενία  πολύ  έπι&λαβεςέρα  εςίν  ’  ή  γάρ  τών  επ.ιτηδειοτάτων 
άπορία  εις  μυρίας  νόσους  εμβοίλλει  τούς  πίνητας,  κα£?  ων 
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Les  artisans  les  plus  laborieux  sont  aussi  accablés 
de  fléaux  qui  leur  sont  propres  ;  la  gale  et  l’hydro- 
pisie  sont  très-coftxmunes  parmi  les  tisserans  et  les 
tailleurs.  Les  ouvriers  qui  travaillent  de  bout ,  sont 
tourmentés  d'anévrismes  et  de  varices  des  extrémités 
inférieures.  Les  meuniers,  les  boulangers,  les  paveurs 
et  tous  les  hommes  qui  travaillent  habituellement  dans 
une  atmosphère  obscurci  par  des  nuages  de  poussière  de 
différentes  natures,  sont  exposés  à  des  toux  rebelles  , 
à  l’hémoptysie  et  à  la  phthisie  pulmonaire*  ceux  qui 
emploient  sans  cesse  le  plomb,  sont  sujets  à  des  co¬ 
liques  terribles.  Les  dysenteries  et  les  diarrhées 
régnent  dans  les  armées,  etc.  Toutes  ces  maladies  sont 
sans  ressource,  quand  elles  ne  sont  pas  prises  à  temps. 

L’usage  habituel  de  certains  alimens  et  de  certaines 
boissons  est  aussi  une  cause  fréquente  de  plusieurs 
maladies.  L’abus  surtout  des  liqueurs  vineuses  et  des 
spiritueux  engendre  des  hydropisies  et  des  paralysies 
incurables,  et  il  rend  les  autres  maladies  beaucoup 
plus  difficiles  λ  guérir. 

L’abus  même  du  café  n’est  pas  eutièiement  exempt  de 
danger,  il  maigrit,  relâche  les  fibres,  détermine  l’hypo¬ 
condrie  ,  les  hémorrhoïdes  ,  les  fleurs  blanches  et  les 
maladies  nerveuses.  On  peut  ranger  dans  la  même 
classe  l’excès  du  thé. 

Les  richesses  peuvent  devenir  très-préjudiciables  à 
la  santé,  par  l’intempérance  de  ceux  qui  les  possè¬ 
dent;  mais  l’extrême  pauvreté  est  infiniment  plus 
funeste  :  car  la  privation  des  objets  les  plus  essentiels 
à  la  vie,  expose  les  pauvres  à  quantité  de  maladies 
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ουδέ  τη  προσήκουσα  θεραπεία  χρήσασθαι  οί  δυςνγεΐς  ούτοι 
δύνανται.  Διά  τάν  των  χιτωνίσκων  ελλείψω,  υπό  φθειρών  κατέ- 
δονται,  καί  υπό  χρονιών  καί  δεινών  νόσων  τού  δέρματος  κατατρύ- 
χονται *  πολλάκις  ώέ  υπό  νοσημάτων  οξέων,  καί  πολλής  επιμέλειας 
χρηζόντων  συνεχόμενοι ,  επικουρίας  παντελώς  έρημοι  όντες, 
ήττώνταΤ  διό,  καί  λοιμού  έπέχοντος,  όλιγώτεροι  Οθωμανοί,  η 
Ευρωπαίοι  άπόλλυνται'  περιφανές  δέ  τούτου  αίτιον ,  ώς  οί  μεν 
Οθωμανοί  τη  Πετρωμένη  πιςεύοντες,  άφόβως  προσπελάζουσι 
τοΐς  κάμνουσι ,  καί  τούτοις  τά  δυνατά  βοηθούσιν.  Οί  δε  Ευρω¬ 
παίοι,  καί  εν  τώ  ίδείν  τινα  τώ  λοιμώ  ληφθέντα ,  φόβω  κα.τεχόμενοι 
δεινώ ,  καί  γονείς  αυτούς,  καί  φίλους  έξαιρέτους  τη  ξένονν  καί 
μισθωτών  επιμελεία  καταίιμπάνουσι.  Γνως-ο'ν  δ’  έςιν  άπασιν  όσον 
ολίγιςον  τοιαίςδε  πιςευτέον  επιμελείαις. 


Ενταύθα  ό  συγγραφεύς,έν  μακρά  τινι  υποσημειώσει ,  σι φόδρα 
πειράται  τούς  Τούρκους  τού  της  ακαθαρσίας  ψόγου  άφιέναι, 
ην  τούτων  οί  εν  Ευρώπη  σοφοί  καθολικώς  κατηγοροϋσιν ,  αιτίαν 
ταύτην  τού  εν  τη  Οθωμανική  αυτοκρατορία  πλειςάκις  εμπίπ- 
τοντος  λοιμού  ύπάρχειν  οίόμενοτ  καί  άποδεΐξαι  αγωνίζεται , 
οτι  οί  ταύτη  τη  γνώμ.η  συνομολ ογ'οϋντες  λίαν  εςηπάτηνται , 
άτε  δη  μηδεμίαν  περί  της  Τουρκίας  γνώσιν  εχοντες.  Διδάσκει 
γάρ  ημάς  ώς  αί  τα.ς  εύρυχώρου  τηςδε  αυτοκρατορίας  μεγάλαι 
πόλεις  ούχάττον  των  ευρωπαϊκών  είσί  καθαράι,  καί  ώς  πλειςον 
διαψεύδονται  της  αλήθειας,  οί  τον  τη  αναθυμιάσει  των  ρυπαριών 
μιαινόμενον  αέρα  αιτίαν  της  γεννήσεως,  η  επαυξήσεως  καί 
παρεκτάσεως  τοϋδε  τού  δεινού  λογιζόμενοι.  Πρός  γάρ  την  τού 
σώματος  ακαθαρσίαν ,  παν  εί  τι  άλλο  έθνος  μάλλον  η  οί 
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auxquelles  ils  ne  sont  pas  à  même  de  porter  remède» 
Faute  de  changer  de  linge,  ils  sont  rongés  par  la 
vermine  et  tourmentés  de  maladies  chroniques  de  la 
peau  :  ils  périssent  souvent  sans  être  secourus,  quand 
ils  sont  attaqués  de  maladies  graves  qui  exigent  tou¬ 
jours  les  plus  grands  soins;  ainsi,  quand  la  peste 
règne,  on  voit  moins  de  Musulmans  en  périr  que 
d’Européens;  ce  qu’on  ne  peut  attribuer  qu’à  ce  que 
les  premiers  qui  croient  à  la  fatalité,  approchent  sans 
crainte  les  malades,  et  leur  portent  tous  les  secours 
possibles  ,  tandis  que  les  Européens ,  glacés  d’effroi 
à  la  vue  d’un  pestiféré,  abandonnent  même  leurs  pa¬ 
rères  et  leurs  amis  les  plus  chéris  à  des  soins  étrangers 
et  mercenaires;  or  tout  le  monde  sait  combien  on  doit 
peu  compter  sur  de  pareils  soins. 

L’auteur  fait  à  ce  sujet,  dans  une  note,  les  plus 
grands  efforts  pour  venger  les  Turcs  de  l’accusation 
de  malpropreté  que  leur  ont  intentée  en  général  les 
savans  Européens  ,  qui  attribuent  à  cette  cause  la  fré¬ 
quence  de  l’apparition  de  la  peste  dans  l’empire  Ot¬ 
toman.  Il  tâche  de  prouver  que  ceux  qui  ont  avancé 
cette  opinion,  se  sont  lourdement  trompés,  et  qu’ils 

n’ont  aucune  idée  de  la  Turquie;  il  nous  apprend 
que  les  grandes  villes  de  ce  vaste  empire  ne  sont  pas 

tenues  moins  proprement  que  celles  de  l’Europe  :  il 
ajoute  que  c’est  à  tort  qu’on  a  considéré  l’air  cor¬ 
rompu  par  les  vapeurs  qui  s’élèvent  des  immondices, 
comme  une  des  causes  qui  engendrent  ou  aggravent  ce 
fléau  ,  et  qui  prolongent  sa  durée;  car  quant  à  la  mal¬ 
propreté  du  corps  ,  aucun  peuple  ne  mérite  moins  ce 
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Τούρκοι  τής  μέμψεως  ταύτης  ύπάρχουσιν  οί'ζιοι.  Τις  γάρ  άγνοεΐ 
ώς  αυτοί  διά  θρησκείαν  πεντάκις  τ>5ς  ημέρας  πρόσωπον  καί 
χείρας  καί  πόδας  νίπτουσιν  ;  ώς  αεί  μετά  την  της  φυσικής 
ανάγκης  άποπλήρωσιν  άποπλύνονται -,  ώς  εαυτούς  μεριασμένους 
"λογίζονται,  καί  ς άγονος  ουρών μέρει  τινίτοϋ  σώματος  επιςάΑαξά- 
αης  ;  το  γε  τελευταίου  ώς  ή  αυτή  θρησκεία  λούεσΒ αι  μετά  τόάύσαε 
τη  Αφροδίτη,  ή  μετ’  εξονειρωγμόν ,  αύτοίς  επιτάσσει ;  Αλλως  τε 
καν  αι  πόλεις  αυτών  ήτ τον  κα^αραί,  ή  ai  των  άλλων  Ευρωπαϊκών 
εθνών,  ωσιν,  ο  δυσχερές  έςιν  άποδείξαι,  ούδοτιούν  εκ  τούτου  επε* 
ται,  ταυ  την  μόνην  την  αιτίαν  άρκεΐν  εις  τήν  του  λοιμού  γέννησιν. 
Τις  γάρ  αν  όνομάσειεν  άλλο  εΒνος  ούτως  επαίνου  άξιον ,  όσον 
c ό  των  Βαταυών  διά  τήν  άκραν  των  οίκων ,  ναών,  άγυιών , 
καί  ιματίων  καθαριότητα  γέγονε·  καί  όμως  6  λοιμός  ούτως  εκ  τού 
πάλαι  συνεχώς  εν  τούτω  τώ  ε$νει  συνέβη ,  ώς-ε  τινάς  ιατρούς ,  oc 

εκεί  κατοίκησαν ,  αυτόν  δίς  καί  τρις  αυθις  συμβάντα  εν  τη  αυτών 

€/ 

ζωή  παρατηρήσαι.  0$εν  άπασι  πρόδηλον,  ότι  δή  καί  ή  καΒ'αριότης 
ο'ύδ*  όλως  αναιρεί  τήν  εϊς  τόν  λοιμόν  προδιατι$είσαν  αιτίαν . 


Αλλ?  εροιτο  άν  τις ,  οτω  ποτέ  τρόπω  έγενετο,  ώς-ε  ταύτην  τήν 
συμφοράν  μάλλον  εν  Τουρκία  ή  αλλαχού  είναι  συνεχή  ;  αίτια  τού - 
του,ώς  μοι  δοκεί,  τά  εξής  εςι  ;  πρώτον  ότι  ου  κατεσκευάσθη  εν  τοίς 
οροις  ταύτης  τής  ύπερμεγέ^ους  αυτοκρατορίας, καί  έν  ταίς  παρα- 
λίαις  πόλεσι ,  τά  κοινώς  λαζαρέτια  λεγάμενα,  εν  οίς  οί  αλλογενείς 
τεσσαράκοντα  ημέρας  διαμάνειν  καταναγκάζονται  *  ό  γάρ  λοιμός 
καβολικώς  διά  τών  εξ  A ϊγύπτου  καί  Αραβίας  εϊς  Κωνσταντινούπο¬ 
λή,  καί  τά ;  λοιπάς  πόλεις,  άί  επί  τρ  θαλάττη  είσίν,  καταγόμενων 
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reproche  que  les  Turcs.  Ignore-t-on  que  ,  par  un 

,  *· 

principe  de  religion ,  ils  se  lavent  cinq  fois  le  jour 
le  visage  ,  les  mains  et  les  pieds  ?  qu’ils  ne  manquent 
jamais  de  se  laver  après  avoir  satisfait  aux  besoins  de 
la  nature,  et  qu’ils  se  regardent  comme  immondes ,  lors¬ 
qu’une  goutte  d’urine  leur  est  tombée  sur  quelque  partie 
du  corps  *,  qu’enfin  cette  même  religion  leur  enjoint  de 
se  baigner  après  avoir  sacrifié  à  Vénus,  ou  même  à  la 
suite  d’une  pollution  nocturne  ?  Mais,  quand  bien  même 
leurs  villes  seroient  tenues  moins  proprement  que  celles 
des  autres  peuples  de  l’Europe  ,  ce  qu’on  aura  de  ta 
peine  à  prouver,  on  ne  sera  pas  fondé  a  eu  conclure 
que  cette  seule  cause  suffît  pour  engendrer  la  peste. 
Peut-on  citer  un  peuple  plus  recommandable  que  les 
Hollandois  pour  la  propreté  excessive  qui  règne  dans 
leurs  maisons,  leurs  temples,  leurs  rues  et  leur  ma¬ 
nière  de  se  vêtir  ?  Néanmoins ,  la  peste  a  été  autrefois  si 
commune  dans  cette  nation  ,  que  plusieurs  médecins , 
qui  y  ont  vécu  ,  l’ont  vue  reparoitre  deux  ou  trois  fois 
dans  le  courant  de  leur  vie,  d’où  il  est  évident  que  la 
propreté  n’anéantit  paslâ  cause  prédisposante  de  la  peste. 

Mais,  on  demandera  pourquoi  ce  fléau  est  plus 
commun  en  Turquie  que  dans  toute  autre  contrée  ? 
On  doit,  à  ce  que  je  pense,  l’attribuer  aux  causes 
suivantes,  i.°  à  ce  qu’il  n’y  a  pas  de  Lazarets  établis 
sur  les  frontières,  ainsi  que  dans  les  villes  maritimes 
de  ce  vaste  empire,  où  les  étrangers  soient  obligés 
de  faire  ta  quarantaine  ;  car  la  peste  est  communé¬ 
ment  apportée  a  Constantinople,  et  dans  les  autres  villes 

# 

maritimes,  par  les  vaisseaux  qui  viennent  de  l’Egypte 


t 
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yyjcü'J  μετακομιζόμενος ,  εκ  τούτων  και  εις  xrrJ  -ήπειρον  διαδίδοται’ 
ού  ον,  που  ούτως  αν  συνεχής  6  Χοιμός  ήν,  εί  τοΓς  αύτοίς  προρυ- 
λα κτικοΐς  ενταύθα,  ώς  εν  Ευρώπη,  έχρώντο.  0  yàp  Χοιμός 
ούκέτι  εν  Χερσοννήσω  παραττιρεϊται,  εξ  ού  αύτ/j  υπό  τ>7  των 
Ρώσσων  εξουσία  εςί ,  καί'  τοί  πρότερον  κάνταΰίδα  ομοίως  ταΐς 
αλλαις  Οθωμανικούς  επαρχίαις ,  συνεχές  »jy.  Δεύτερον  αίτιόν 
εςιν ,  'h  συνεχής  των  ύ^ιαινο'ντων  σύν  τοΓς  κάμνουσι  συνδιατριβή. 
Τρίτον,  >;  δημόσιος  των  σκευών,  οίς  οι  τώΧοιμώ  κατεργασθεντες 
έχρώντο ,  πράσις *  πολλοί  γάρ  άπΧής’ως  προς  ,  τα  χρήματα 
ϊχοντες ,  καί  οια  το  εϋωνον  των  πιποασκομένων  όεΧεασθέντες , 
και  ταϋτα  ώνούμενοι,  Χαναάν  ου  σι  μετ’  αυτών  και  τον  Χοιμόν 
εις  τον  οίκον  έισάγοντες.  a  Καυτός  έγώ,νφησίνόσυγγραφεύς,» 
«  τον  Χοιμόν  παλαι  νοσήαας,  ταίΐςδε  ταΐς  πράσεσι  προσήειν , 
πολλούς  τε  των  παρόντων  είδον  οιοΒέρας  και  τριβών  ας  καί 
χιτωνίσκους ,  a  τυχόν  οι  εκ  τού  Χοιμοϋ  τεΒνηκο'τες  εψόρουν, 
ώνονμένους ,  καί  άμα  τούτοις  χρωμένους.  » 


Τον  μεν  ήμέτερον  συγγραφέα,  ότι  ουτω  Χεπτομερως  καί 
ακριβώς  περί  τούτων  διεξήΧΐϊε,  δίκαιον  έγκωμιάζειν  νομίζομεν  , 
àXV  άμα  προσθείναι  αναγκαζόμενα.  αυτόν  περί  των  αίτιων  λο'^ον 
ποιήσαντα ,  ά  το  τούς  κάμν  όντας  προς  υγείαν  άποκαταςήσαι 
χαλεπώτατον  απεργάζεται  εν  νοσοκομείοις  ,  μή  άποχρώντως  τω 
κυριωτάτω  τούτων  έμμείναι’  σνγγωρούμέν  γε  τον  αέρα ,  δν  ε’ν 
Ταϊςυε  ταΐς  άνιαραΐς  των  ανθρωπίνων  ασθενειών  ύποδοχαΐς 
πνεουσιν  οί  κάμνοντες,  τήν  τε  δυσχέρειαν  τού  δίαιταν  αρμόττου- 
σαν  έπιτάξαι  τοσούτω  καμνόντων  πΧή^ει ,  ού  μόνον  τω  ή3-ει  των 
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cl  de  l’Arabie  ,  d’où  elle  se  communique  dans  le  con¬ 
tinent  :  certainement  elle  n’y  seroit  pas  aussi  fré¬ 
quente,  si  Ton  usoit  des  mêmes  moyens  préservatifs 
qu’en  Europe,  car  on  ne  l’a  pas  observée  dans  la 
Crimée  depuis  que  cette  province  est  sous  la  domina¬ 
tion  de  la  Russie,  quoiqu’elle  n’y  fût  pas  autrefois 
moins  commune  que  dans  les  autres  provinces  de 
l’empire  Ottoman  ;  2.0  à  la  communication  habituelle 
des  malades  avec  les  personnes  saines  ;  3.°  à  la 
vente  publique  des  objets  qui  ont  servi  a  ceux  qui 
sont  morts  de  la  peste;  car  quantité  de  gens  avides, 
séduits  par  le  vil  prix  de  ces  objets,  les  achètent,  et 
introduisent  ainsi  imprudemment  la  peste  avec  eux 
dans  leurs  maisons.  «  Ayant  été  moi-même  âttaqué 
»  de  la  peste  ,  «  ajoute  l’auteur  »  ,  j’ai  autrefois 
»  fréquenté  ces  ventes,  j’ai  vu  plusieurs  de  ceux 
»  qui  s’y  trouvoient  acheter  et  même  faire  usage  de 
»  pelisses,  de  manteaux  ,  de  chemises  ,  etc.  qui  pou- 
»  voient  avoir  servi  aux  pestiférés  ». 

Psous  ne  pouvons  qu’applaudir  à  ces  détails;  mais 
nous  sommes  en  même  temps  forcés  d’ajouter  qu’il 
nous  paroît  que  Fauteur,  en  parlant  des  causes  qui 
rendent  très-difficile  le  traitement  des  maladies  dans 
les  hôpitaux ,  n’a  pas  insisté  suffisamment  sur  la  plus 
essentielle.  Pious  convenons  avec  lui  que  l’air  qu’on 
respire  dans  ces  tristes  réceptacles  des  infirmités 
humaines,  que  la  difficulté  de  prescrire  un  régime 
convenable  a  une  multitude  d’iudigens  qui  diffèrent 
non -seulement  par  la  nature  des  maladies  dont  ils. 
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νόσων  υφ7  ών  προσβε'βληνταί,  αλλά  καί  τη  ηλικία,  καί  τω  yü/sty 
καί  Γ/7  κράσει  άλληλων  διαφερόντων,  κώλυμα  μέγα  τι  εμποδί· 
ζον  τη  ιάσει  των  νόσων  εΓναι*  προσθησω  δε  τούτο  δεινό* 
τερον  καί  καλεπώτερον  γίγνεσθαι  διά  την  'υπερβολικήν  των 
μισθωτών  υπηρετών  άμελεΐαν,  διά  γε  την  πολυχρόνιον  μετά 


τών  άρρώ^ων  διατριβήν,  τάς  των  άλλων  συμφοράς  ουδαμώς 
οίκτειρόντων ,  καί  τό  γε  τελευταίου ,  διά  την  κατάχρησιν  του 
πλείους  κάμνοντας  επί  ρΐίάς  κλίνη?  >  ως  παλαί  τούτο  εποίουν  r 
συσσωρεύειν.  Αλλά  πολλοϋ  γε  καί  δει  ύπο  τούτων  τών 
διαφόρων  αιτιών  τόσον  την  φΒοράν  αύξάνεσΒαι,  ώς  ό  ημέτερος 
συγγραφεύς  υπέλαβε,  τη  αναφορά  τών  ιατρών'  Ζ ιμμερμάννου 
καί  Ρείλου  πεποιθώς ,  οϊ  εκ  δισχιλίων  άρρώςων,  εις  τό  εν 
Π αρισίοις  καταγώγιου  Θεού  λεγόμενον  νοσοκομείου  είσιόν - 
των  ,  μ.όλις  εξήκοντα  παλαί  διασωθηναι  έγραψαν.  Εκ  ταύτης 
γε  της  διηγησεως  υπερφυώς  παραδόξου  οϋσης,  σαφώς  απο- 
δείκνυται  ώς  άπίςως  έχειν  δει  προς  τάς  επαναφοράς  πε— 
ριηγητών  τινων ,  ο'ί  άφροντίςως  διά  τών  τόπων,  ών  τά  πρά¬ 
γματα  λέγουσι,  διέρχονται  *  εί  γάρ  τούτο  αληθές  ην ,  τίς  αν 
τοίώύε  νοσοκομείω  προσπελάσαι  ετόλμησεν  ;  άλλ’  αντί  του  φευ * 
ystv  τούτο ,  ο  λαός  τοϋμπαλιν  άγεληδόν  εις  αυτό  προσηει ,  &ç* 
άνά  παν  έτος  δισχιλίους  που  προς  τοΐς  δισμυρίοις  άρρώςους 
είσεδέχοντο ,  εξ  ών  βραχύ  τι  πλέον  τού  πεμπτημορίου  της  ζωής 
άπηλλάττοντο ,  ώς  διηγησαντό  τινες  προσεκτικώτατοι  καί  άξιο * 
πιςΌΐ  άνδρες,  καί  μαλιςα  ο  τού  συγγράμματος  συγγραφευς  + 
ου  η  επιγραφή  Αδυναμία  τν?ς  Γαλλίας,  σελ.  πγ' 

Αλλα'  γε  δεινω  τού  κοινή  λυσιτελούντος  πόθω  ηττώμενοι 
διοικητ αί,  καΒολικην  τινα  διόρθωσιν ,  εξ  είκοσι  που  ετών ■  εν 
τώδε  τω  νοσοκομείω  εποίησαν  *  ηκιςα  δη  παρά  τούτων  εύροί 
αν  τις  παραίελειμμένα  όσα  τάς  αιτίας ,  ας  την  φΒοράν 
έπαύξειν  ωοντο ,  εκποδών  ποιησαι  ικανά  ήν'  δυσί  μεν  γάρ  τρι- 
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sont  affectés ,  mais  par  l’âge ,  le  sexe  et  le  tempe*· 
rament,  opposent  de  grands  obstacles  à  la  guérison; 
j’ajouterai  même  que  ces  obstacles  sont  encore  ag¬ 
gravés  par  la  négligence  extrême  de  vils  mercenaires  , 
que  l’habitude  de  soigner  des  malades  a  rendus  inhu¬ 
mains  ,  ainsi  que  par  l’abus  d’en  accumuler  plusieurs 
dans  un  même  lit ,  comme  on  le  faisoit  autrefois  ; 
mais  il  s’en  faut  bien  que  toutes  ces  causes  aient 
augmenté  la  mortalité  au  point  que  se  l’est  figuré  notre 
auteur,  d’après  le  rapport  des  docteurs  Zimmerman  et 
Reil,  qui  ont  avancé  que,  sur  deux  mille  malades  qu’on 
recevoit  autrefois  dans  l’Hôtel-Dieu  de  Paris,  à  peine 
en  guérissoit-on  soixante.  Cette  assertion  singulière 
et  incroyable  prouve  combien  on  doit  peu  compter 
sur  les  rapports  que  font  certains  voyageurs ,  de  ce 
qui  se  passe  dans  des  contrées  qu’ils  n’ont  parcourues 
que  rapidement.  Si  cela  eût  été  ainsi,  qui  auroit  osé 
approcher  d’un  pareil  hôpital?  Loin  de  le  fuir,  le 
peuple  s’y  rendoit  au  contraire  en  foule,  au  point 
qu’on  y  recevoit  annuellement  environ  vingt-deux 
Quille  malades  ,  sur  lesquels  il  en  mouroit  un  peu  plus 
d’uft  cinquième,  comme  l’ont  rapporté  plusieurs  ob¬ 
servateurs  attentifs  ,  dignes  de  foi,  entre  autres  l’au¬ 
teur  de  l’ouvrage  intitulé  Police  de  la  France ,  p.  83. 

Des  administrateurs  remplis  de  zèle  pour  le  bien 
public  ont,  depuis  une  vingtaine  d’années,  fait  une 
réforme  générale  dans  cet  hôpital;  ils  n’ont  rien  né¬ 
gligé  pour  remédier  aux  causes  qu’on  jugeoit  capables 
d’augmenter  la  mortalité  ;  ils  ont  diminué  des  deux 
tiers  le  nombre  des  malades ,  ils  ont  fait  mettre  chacun 


/ 
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τημορίοις  όλιχωτερους  ασθενείς  παραδέχεσθαι ,  εκαςον  δε  τούτων 
εν  ιδία  κατακλίνειν  κλίνη  εκελευσαν'  τελευταίου  η  καϊύαριότης 

μεγίςΎ]  νυν  εςι,  καί  όμως  την  φθοράν  ελαττώσαι  ούκ  ηδυνη- 
^ησαν ,  καί  τοι  εν  τώδε  τώ  νοσοκομείο)  ούδεποτε  έπιδόμιοι νόσοι 
εμπεπτώκασιν ,  άλλ7  ούδε  ο  πυρετός  αυτός  6  νοσοκομείοις  ίδιος, 
δς  αλλαχού  δ λεθριώτατός  εςιν. 

Αλλ* άντιςαίεν  αν  τινες’τί  πότ  εςι  τηςδε  της  φθοράς  το  αίτιον  · 
αυτό  γέ  πρόδηλον  άν  γένοιτο  τώ ,  όπως  περί  την  υγείαν  διάκειν- 
ται  οι  συνεχώς  εις  τοδετό  νοσοκομείου  κομιζόμευοι,  επιμελώς 
σκεπτομένω’  μόλις  γάρ  άν,  εξ  είκοσιν  άρρώςωυ  τελευτησάντωυ,  εις 
νόσον  εύθεράπευτον  νοσών  εύρεθησεται.  Π άμπολλοι  γάρ  τούτων 
των  δυςυχών  η  δη  είσίν  ύπδ  χρονιών  νόσων,  η  υπδ  της  κιλικίας 
τώ  σώματι  έ'ξαδυνατοΰντες,η  φθίσει  κατεχόμενοι'  γυναίκες  πάρεισι 
καρκίνον  εν  ύςερα  εχουσαι ,  άνδρες  αποπληξία  εν  ταίς  όδοίς,  η  εν 
δημοσίοις  τόποις  περιπεσόντες ,  εργάται  τετρωμίνοι,  η  πτώσεις 
δεινάς  πεπτωκότες  ,  οιον  οικοδόμοι,  καί  οίκων  ςεγάσμα τακατα- 
σκευάζοντες ,  η  εαυτούς  φαρμάκω  η  σιδηρω  τού  ζην  εςαγαγειν 
επιχειρησαντες ,  καί  πολλοί  άλλοι  τοιοϋτοι,  ών  οί  πλείους  παραυ- 
τίκα- ,  η  όλίγαις  ώραις  ύςερον ,  μετά  την  εισδοχήν  άποθνησκουσιν* 
είτις,  ώς  προσηκόν  εςι,  πάντας  τούςδε  τούς  άρδην  άνελπίςους 
άρρως-ους  άφελών ,  τό  κεφαλαίου  της  εν  τώδε  τώ  νοσοκομείο) 
φθοράς  εξετάαη ,  πολλού  γε  καί  δειν  ταύτην  μείζονα  η  εν  άλλοις 
νοσοκομείοις ,  ώς  ενιοι  ύπελαβον ,  υπάργειν  εύρησει. 

Κύτη  ποικίλη  εςι, λόγω  τού  μείζονος  η  ελάττονος  κωλύματος  δ 
τη  τών  ασθενών  εισδοχή  οι  επιςάται  άντιτιθίασιν'  άλλα  δη  εντισιν 
ετεσιν  όλιγίςη  W  η  φθορά,  ώς  περί  τούτου  έπείσθην  εκ  τών  καταλό¬ 
γων  τών  κατ  εμην  επιταγήν  γεν  ο  μενών  περί  τών  καμνόντων  ούς 
εν  διαφόροις  διαιρεσεσι  τού  δε  τού  νοσοκομείου  μετεχειρισάμ.ην  * 
παραδείγματος χάριν ,  κατά  τόαωγ .  έτος ?  έκτης  καί,  ίαννουαρίου 
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d’eux  dans  un  li  t  particulier  ,  enfin ,  la  plus  grande  pro« 
prêté  y  régne;  néanmoins  on  n’a  pu  parvenir  à  diminuer 
la  mortalité ,  quoiqu’on  n’y  voie  jamais  régner  de 
maladies  épidémiques ,  ni  même  la  fièvre  d’hôpital 
qui  fait  tant  de  ravage  dans  les  autres  hôpitaux. 

Mais,  objectera-t-on ,  quelle  peut  être  la  cause  de 
cette  mortalité?  11  suffit,  pour  la  reconnoitre,  de  faire 
attention  à  la  situation  de  ceux  qu’on  y  amène  contl·» 
nuellement  ;  à  peine  sur  vingt  de  ceux  qui  ont  suc¬ 
combé,  en  trouvera-t-on  un  dont  la  maladie  ait  offert 
quelque  espoir  dë  guérison.  La  plupart  sont  des  malheu¬ 
reux  épuisés  par  de  longues  maladies  ou  par  l’âge;  des 
phthisiques  ,  des  femmes  attaquées  d’ulcère  à  la  ma¬ 
trice  ,  de$  gens  qui  ont  été  frappés  d’apoplexie  dans 
les  rues  ou  dans  les  endroits  publics  ,  des  ouvriers  qui 
ont  été  blessés  ou  qui  ont  fait  des  chutes  graves ,  tels  que 
des  maçons  ,  des  couvreurs,  desliommes  qui  ont  tenté  de 
se  délivrer  de  laviepar  le  poison  ou  par  le  fer ,  et  quantité 
d’autres  du  même  genre,  dont  un  grand  nombre  expire 
en  arrivant  ou  peud’beures  après.  Si , comme  il  est  juste, 
on  met  à  part  tous  ces  cas  absolument  désespérés  ,  pour 
établir  le  degré  de  mortalité  ,  on  se  convaincra  qu’il  s’en 
faut  bien  qu’elle  soit,  comme  quelques  personnes  se 
l’imaginent,  supérieure  à  celle  des  autres  hôpitaux. 

Elle  varie  selon  que  l’on  apporte  plus  ou  moins 
de  difficultés  à  recevoir  les  malades.  Il  y  a  eu  même 
des  années  où  la  mortalité  a  été  très-foible,  comme 
je  m’en  suis  assuré,  d’après  le  relevé  que  j’ai  fait  faire 
des  malades  que  j’ai  traités  dans  différens  départemena 
de  cet  hôpital.  Par  exemple,  en  i8oi,  du  21  janvier 
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άγρι  της  S' .  φευρουαρίου  ,  οπότε  υπό  την  έμην  επεσκεψίν  ην  η 
τής  άγιας  Ιωάννας  διαίρεσις,  εκ  τριών  και  όγδοηκοντα  προς  ταΐς 
εκατόν  γυναικών,  δύο  μόνον  καί  εϊκοσιν  άπέθανον,ό  δη  ώς  εν  προς 
τρία  και  εϊκοσίν  εςι,  τούτων  δε,  al  μεν  οκτώ  και  δέκα  νόσους 
(γύσει  ανιάτους,  αι  δε  λοιπαί  νόσους  οξείας  ότι  μάλιςα  προβεβη- 
κυίας  ενόσουν ·  εκ  οε  της  κ.  φευ,ρουαρίου  άχρι  της  κά,  ριαρτίου , 
η  φθορά  ετι  πολύ  ενδεεςέρα  την*  εκ  γάρ  εκατόν  όγδοηκοντα  τεσ- 
σάρων,  εξ  προς  ταΐς  δέκα  άπέΒανον ,  και  εκ  τούτων  μία  μεν  υπό 
νόσου  οξείας ,  πάσαι  δε  al  λοιπαί  υπό  νόσων1  χρονιών  και  άνιάτων 
ηνωχλούντο· 

Ενταύθα  τον  σοφόν  Ααφφορέον  έσωτερικόν  μαθητήν  τοϋδε 
του  νοσοκομείου ,  ώς  δίκαιόν  έςιν ,  έπαινέσαι  σπουδάσω,  ος  δη  εξ 
ο  του  τάδε  τό  εργον  αύτώ  επετράπη,  ουδέποτε,  νύκτωρ  και  με$’ 
ημέραν ,  τοΐς  εν  τη  αυτού  διαιρέσει  κειμένοις  άσθενέσΐ  προσεχών, 
και  σημειώσεις  περί  εκάςου  ποιων  επαύσαζο ,  και  φιλοκάλως  την 
των  νοσημάτων  σύνοψιν ,  άεγώ  εν  δυσί  καί  είκοσι  μησί  μετεχει- 
ρίσ3ην  έν  διαφόροις  διαιρέσεσι,  ποιησάμενος,  εννέα  πίνακας ,  (ΐ) 
δισχιΐίους  εννενηκοντα  πέντε  κάμν όντας  περιέχοντας, εξέθετο  ,  έξ 
ών  δύο  καί  έβδομηκοντα  προς  τοΐς  τετρακοσίοις  δυςυχες  εσχον 
τέλος'  άλλ’  ώς  ο  αυτός  παρατηρεί,  εκ  τούτων ,  οι  μεν  τριακόσιοι 
'  ϊνδεκα  νόσους  χρονικάς  καί  ανιάτους  εΐχον ,  εξήκοντα  δε  καί  εις 
όξείαις  νόσοις  ούτω  προβεύηκυίαις  κατείχοντ ο,  ώςε  ούδεμίαν 
Ιάσεως  ελπίδα  υπολείπεσίσαι.  Πάντες  ούτοε  τη  πρώτη  η  τη  δευτέρα 
ημέρα  της  ελεύσεως  άπώλλυντο  ,  εκατόν  δε  μ,όνον  ού  παντελώς 
απεγνωσμένοι  εφάνησαν.  Εε  ούν  τόνδε  τον  άρι^μόν  προς  τον 


*— 


(ι)  Τούτων  τρεις  τύποις  εκδους  τώ  τελεί  τηςδε  τ^ς  απαγγελίας 
πρ  οσε.^κα. 
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au  19  février,  il  n’est  mort  dans  le  département  de 
la  salle  Sainte  Jeanne,  dont  j’étois  chargé,  que  vingt- 
sept  femmes  sur  cent  quatre-vingt-trois ,  ce  qui  fait 
un  sur  vingt-trois,  parmi  lesquelles  dix-huit  étoient 
attaquées  de  maladies  incurables  de  leur  nature,  et  les 
autres  de  maladies  aiguës  fort  avancées.  Du  20  février 
ou  21  mars,  la  mortalité  a  été  encore  bien  moindre  , 
car  sur  cent  quatre-vingt-quatre ,  il  n’en  est  mort  que 
seize,  dont  une  seule  de  maladie  aiguë;  toutes  les  au¬ 
tres  avoient  des  maladies  chroniques  incurables. 

Je  saisis  ici  avec  empressement  l’occasion  de  rendre 
justice  à  M.  LafFore ,  jeune  docteur,  élève  interne  de 
f Hôtel-Dieu,  qui,  depuis  qu'il  y  est  admis,  n’a  cessé 
d’examiner  avec  le  plus  grand  soin,  nuit  et  jour,  les 
malades  qui  sont  dans  son  département,  et  de  prendre 
des  notes  sur  chacun  d’eux.  Il  a  bien  voulu  me  faire  le 
relevé  de  ceux  que  j’ai  traités  dans  le  cours  de  vingt 
deux  mois,  dans  différens  départemens,  Il  en  a  formé 
neuf  tableaux  *  qui  renferment  deux  mille  quatre-vingts 
quinze  malades ,  dont  quatre  cent  soixante  et  douze  ont 
succombé  ;  mais  ,  comme  il  l’observe  lui-même  ,  sur  ce 
nombre,  trois  cent  onze  étoient  attaqués  de  maladies 
chroniques  incurables ,  et  soixante  et  un  avoient  des  ma¬ 
ladies  aiguës  tellement*avancées ,  qu’elles  n’ofFroient plus 
aucun  espoir,  ces  derniers  moururent  tous  du  premier 
au  quatrième  jour  de  leur  entrée;  cent  seulement  ne 
paroissoient  pas  désespérés  en  arrivant.  Par  conséquent, 
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*  J’en  ai  fait  imprimer  trois  qui  se  trouvent  à  la  fî  i  de  ce 
Rapport. 


των  άλλων  άρρώςων ,  των  είς  το  ημετερον  νοσοκομείου  εισα- 
χΒέντων  συγκρίνωμεν ,  την  αναλογίαν  ά  :  η  :  «·  κΓ  :  :  υπάρ¬ 

χονταν  έυρησομεν  προσέτι  τουτωτω  αριθμώ  των  νοσούντων,  ους 
ρτά  Τίνος  έλπίδοςοίόντε  ην  ματαχειρισθηναι,  συμπεριεληφθησαν  , 
καί  οί  νόσοις  συμπεπλεγμέναις  καί  πολλάκις  κρείττοσι  των  τη» 
τέχνη.;  βοηθημάτων  ληφθέντες,  προσέτι  καί  οί  ελθόντες  μεν  ηδη 
ταΐς  νόοοις  πάνυ  συντετριμμένοι,  μετά  δε  την  πέμπτην  -ημέραν 
της  είσελευσεως  υπό  τούτων  κατεργασθέντες'  έσχατον  <5ε  καί  οι 
πορρω  γεν  6  μεν  οι  της  ηλικίας  ,  αλλά  μικρόν  τι  εισέτι  ερρωμένοι , 
καί  όυόέ,πω  είς  παντελή  γε  της  σωτηρίας  άπόγνωσιν  ελθόντες. 

Εκ  τάύτης  ούν  της  κατά  μέρος  διηγησεως  5  άποδείκνυται  ώς 
η  έν  τοΐς  πολιτικοΐς  νοσοκομείοις  φθορά,  καθολικώς  εκ  του  ήθους 
μάλις-α  αναφύεται  τών  παθημάτων ,  ά  οί  εις  ταϋτα  είσαχθέντες 
πάσγουσι  *  διό  καί  αυτή  πάνυ  λίαν  διαφέρει ,  καί  οιατ  εςίν 
ενίοτε  δεινότατη  γενέσθαι,  καν  όσον  πλεΐςον  προς  το  την  θερα¬ 
πείαν  τοΐς  άρρώςοις  έπάγειν  6  ιατρός  φιλοτίμως  εχοι.  Ούτως  ο 
περικλεής  Στόλλιος  «  θεραπ.  μεθ.  τομ.  ά  σελ.  σ{γ.  »  παρετηρησεν 
ότι  ό  αριθμός  των  υπό  των  κακοηθών  πυρετών  εν  τω  της  αγίας 
Ύριάδος  νοσοκομείω  τω  εν  Βιέννη  άποθνησκόντων ,  προς  τον 
των  θεραπευόμενων  ην,  ώς  ά.  γ1  $  ί,  εκ  γάρ  έ'ξήκοντά  οκτώ?, 

άπέθνησκον  είς  καί  είκοσιν » 

Εν  τω  ημετέρω  γε  νοσοκομείω.  ουδέποτε  εωράκαμεν  το-', 
σαύτην  φθοράν *  άλΧ  ενταύθα  -περί  εν  δημίου  τίνος  νόσου  ό 
λόγος  έςιν ,  αύται  δε  αί  νόσοι  αεί  προς  την  θεραπείαν  πολύ 
μάλλον  δυσχερείς,  καί  δυσ ανακλητοί  εισι  των  σποραδικών, 
ως  ό  αυτός  περικλεής  Γ εωργιάδης  εν  τοΐς  περί  την  πατρίδα 
άλυτου  Φ ιλιππούπολιν  την  έν  Θράκη  τόποις  παρετηρησε'  καίπερ 
αυτή  η  πόλις  h  υγιςινώ  τόπω  κεϊται ,  όμως  οι  διαλάποντες 
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si  on  compare  ce  nombre  avec  celui  des  autres  ma¬ 
lades  reçus  dans  notre  hôpital,  on  aura  pour  rapport 


x  :  LîZl  ou  bien  :1:2ο 
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encore  avons-nous  corn- 


pris  dans  le  nombre  des  malades  traités  avec  quelque 
espoir  de  succès,  ceux  qui  avoieot  des  maladies  com¬ 
pliquées  ,  si  souvent  supérieures  aux  ressources  de  l’art , 
ceux  qui  sont  arrivés  lorsque  leurs  maladies  étoient 
fort  avancées,  mais  qui  n’ont  succombé  que  passé 
le  cinquième  jour  de  leur  entrée  ;  enfin,  les  vieillards 
qui  ayant  encore  quelque  reste  de  vigueur,  pouvoient 
laisser  une  lueur  d’espérance, 

Ces  détails  prouvent  que  la  mortalité  qu’on  observe 
en  général  dans  les  hôpitaux  civils,  dépend  principa¬ 
lement  de  la  nature  des  maladies  dont  sont  affectés 
ceux  qu’on  y  reçoit;  elle  varie  en  conséquence  beau¬ 
coup  ,  et  elle  peut  devenir  effrayante,  quelques  tenta¬ 
tives  que  fasse  celui  qui  est  chargé  du  traitement. 
Ainsi  l’illutre  Stoll  (t.  1  p.  293  de  son  Ratio  med.) 
remarque  que  le  nombre  de  malades  attaqués  de  fiè¬ 
vres  malignes,  qui  moururent  dans  l’hôpital  de  la 
Trinité  de  Vienne  en  1769,  fut,  en  proportion  de 
ceux  qui  guérirent  de  la  même  fièvre,  comme  1 .  3  I  ~ , 
car  il  en  mourut  vingt-un  sur  soixante-huit. 

Nous  n’avons  jamais  eu  d’exemple  d’une  semblable 
mortalité  dans  notre  hôpital;  mais  il  s’agit  ici  d’une 
maladie  endémique,  et  ces  maladies  sont  toujours  plus 
rebelles  et  plus  difficiles  à  guérir  que  les  sporadiques, 
comme  M,  le  docteur  Georgiades  l’a  observé  aux  en¬ 
virons  de  Philippopolis  en  Thrace  (aujourd’hui  la 
Romarûe),  sa  patrie.  Quoique  eetie  ville  soit  située 
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πυρετοί  ένδηρ ιιοι  διηνεκώς  εις  ταύτην  εμπίπτουσι ,  βέρους 
μεσούντος  καί  λήγοντος,  εν  τοΓς  ετεσι  μάλις’α,  καθ’  ά  της 
δρύζης  εν  τοΐς  πέριξ  σπειρομένης ,  αί  των  εν  τοΓς  πεδίο  ις 
ε/Χιμναζόντων  ύδάτοη  άτμίδες  του  αέρα  μιαίνουσιν.  Οί  δε 
πυρετοί  ούτοι  ταΐς  ποικίλαις  των  Ιατρών  έπινοίαις  καί  τοΐς  κοινή 
προσφορωτάτοις  τώ  τ χυρετώ  άκεσιν  ανίατοί'  άλλ5  δμως  άπό 
ταύτομάτου  πάντως  αφανίζονται  ,τών  λιμναζόντων  ύδάτων  διαρ- 
ρυέντων  ?  κα.ί  της  γης  ξηρανθείσης. 


ΐίάσαι 


ai  τουσ'ε  του  γένους,  αι  εκ  της  Ιδιωτικής  των  τόπων 
(ρύσεως  την  άρχην  εχουσαι  νόσοι ,  ώς  οί  ημιτριταΐοι  πυρετοί, 
αί  τού  ηπατος  φλεγμ  ον  ai  y  τά  νευρικά  πάίύη ,  καί  ai  τοΐς  οίκηταΓς 
των  θερμών  κλιμάτων  ϊδιαι  νόσοι  y  άπασώντών  της  ιατρικής  επι¬ 
κουριών  κρείττονές  εϊσι'  διό  προς  τό  τούτων  άπαλλαγήναι ,  έκ  των 
χωρίων  εν  οίς  αύταΐς  προσεβλήίύη  τις,  προθύμως  άπο διδράσκειν 
ανάγκη.  K  ai  οι  ψυχροί  δε  τόποι  ωσαύτως  νόσους  ενδημίους 
ξ,ύχήττον  δυσιάτους  γεννώσιν ,  οΐον  καί  το  εν  Βαταυία,  καί  εν 
ταΐς  παρά  τη  άρκτώα  θαλάσση  χώραις  εν  δήμον  ον  σκορβούτου. 


Καί  αι  τού  έτους  ώραικώλυμα  πολλάκις  της  Θεραπείας  ανυπέρ¬ 
βλητον  Υΐμίΐν  γίγνονταν  τό  φθινόπωρου  την  φθίσιν,  τάς  χοιράδας, 
καί  τον  ύδρωπα  παροξύνει  καί  τούς  συνεχείς  ανώμαλους  πυρε¬ 
τούς  εις  τριταίους  η  τεταρταίους  μεταβάλλει  δυσιατωτάτο υς,  οί 
μόνον  τού  εαρος  προσερχομένου  εύθεράπευτοι  γίνονται'  καί  αυτή  δε 
η  ώρα ,  καί  τοι  πάσαν  την  φύσιν  άναψύχουσά  τε  καί  ζωοποιούσα , 
των  αιμορραγιών ,  καί  πολλών  δεινών  φλογωδών  νοσημάτων 
εύφορός  έςι. 

Αδύνατον  ημΐν  èçi  τώ  συγγράφει  παρακολου^ησαι  εν  ταΐς 
παρατηρησεσιν  y  άς  αυτός  εν  τώρ  ιη.  καί  ιθ!.  κεφ.  περί  των 
φαρμάκων  καί  βρωμά  των  εν  είδει  ποιεΐ.  Ούδείς  αγνοεί  ώς  τά 
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dans  un  pays  fort  sain  (Tailleurs,  les  fièvres  internât* 
tentes  y  sont  communément  endémiques,  vers  le  milieu 
et  la  fin  de  Tété,  dans  les  années  surtout  où  le  riz, 
qu'on  sème  dans  les  environs,  et  les  vapeurs  qui  s'é¬ 
lèvent  des  eaux  croupissantes  dans  les  campagnes  ,  cor¬ 
rompent  Tatmosplière.  Ces  fièvres,  après  avoir  résisté 
au  traitement  le  mieux  dirigé  et  aux  fébrifuges  les  plus 
actifs,  se  dissipent  d’elles-mêmes,  lorsque  les  eaux 
croupissantes  étant  écoulées,  le  terrain  s’est  desséché. 

Toutes  les  maladies  de  ce  genre  qui  dépendent  de 
la  position  particulière  du  climat,  ainsi  que  les  liéini- 
trïtées,  les  inflammations  du  foie ,  les  affections  ner¬ 
veuses  ,  le  tétanos,  et  quantité  d’autres  particulières  aux 
habitans  des  pays  chauds  ,  éludent  toutes  les  ressources 
de  l’art  ;  et  il  faut,  pour  s’en  délivrer,  fuir  promptement 
les  contrées  où  on  les  a  gagnées.  Les  pays  froids  ont 
également  des  maladies  endémiques  qui  ne  sont  pas 
moins  rebelles,  tel  est  le  scorbut  qui  règne  en  Hol¬ 
lande  et  dans  les  pays  du  Nord ,  voisins  de  la  mer. 

Les  saisons  nous  opposent  encore  des  obstacles 
souvent  insurmontables  :  l'automne  aggrave  la  phthi¬ 
sie  ,  les  scrophules ,  et  l’hydropisie  ;  il  change  les  fièvres 
continues  irrégulières  en  tierces  ou  en  quartes  très* 
rebelles,  qui  ne  guérissent  qu’au  printemps;  mais  cette 
dernière  saison  qui  ranime  et  donne  une  nouvelle  vie 
à  toute  la  nature,  favorise  les  hémorrhagies  et  quan* 
lité  de  maladies  inflammatoires  redoutables. 

Il  ne  nous  est  pas  possible  de  suivre  les  observa» 
lions  que  donne  l’auteur  dans  les  chap.  xvm  et  xix 
relativement  aux  médicamens  et  aux  alimens  en  par* 
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φάρμακα  μη  δεόντως  παρεσκευασμένα ,  η  εν  τω  πρίπ'οντί  *&ΐ* 
ρω  μη  διδόμενα ,  πολλάκις  κ,αί  τάς  τω  έξαίφνης  σκοπούντι  μικράς 
φαινομένας  νόσους  δυσιάτους ,  η  καί  θανατηφόρους  ποιοΰσιν* 
άλλως  τε  καί  η  κατά  μακράν  εξιν  βρωμάτων  nvûv,  η 
πομάτων,  μη  άγαθής  ποιότητας  οντων ,  χρησις,  κρατίςην  εις 
πάσαν  την  του  ζώου  οικονομίαν  εχει  δύναμιν’  ταυ  τα  γάρ  πολλάκις 
οηλητ ηριον  πέλει ,  ό  δυσιάτους  τε  καί  ανιάτους  των  σπλάγχνων 
της  κάτω  κοιλίας  εμφράξεις  ήρεμα  καί  άνεπαισθητως  γεννά’  ο 
μάλιπα  τό  άπειρον  πλήθος  των  ασθενειών  άπο δείκνυα ιν ,  &ς  οι 
πολλοί  των  τω  οίνω  καί  τοΐς  πνευματώδεσι  ποτοίς  κατεχρησαμένων 
τη  ηλικία  προβεθηκότες  πάσχουσι’  μάτην  γάρ  τότε  την  βοήθειαν 
της  ιατρικής  επικαλούνται.  Αλλά  γεπολλοΐδιαλείποντες  άνώμαλοι 
πυρετοί ,  καί  σπασμοί ,  καί  μύρια  τώ>ν  εντέρων  παθήματα  ? 
γ μ  όνου  βραχέος  πα  ρωχηκότος  ;  μόνη  τη  των  βρωμάτων  καί  πομά- 
των  μεταβολή  λύονται. 


Εν  τω  κ.  καί  εσχάτω  κεφαλαίω,  6  συγγραφζύς  δικαίως 
δεινοτάτην  των  πολιτειών  φθοράν  τούς  αμαθείς  καί  ημισόφους 
άποκαλεί.  Αναρίθμητα  γάρ ,  φησίν ,  εςί  τά  δεινά,  άπερ  οι  την 
ιατρικήν  μετά χείριζόμενοι  αμαθείς  απεργάζονται  *  άντί  του  εις 
υγείαν  τούς  κάμνοντας  έπαναγαγειν ,  κ,αί  το  μικρόν  της  δυνά- 
μεως  ,  ώς  ό  μίγας  φησί  Βασίλειος ,  άφαιρούμενοι ,  καί  γε  τά 
κουφότατα  παθήματα  εις  καλεπώτατα  καί  ανίατα  μεταδάλλον·^ 
τες*  διό  καί  π  αντί  καλώ  κάγαθω  καί  φιλανθρώπορ  άνδρί  την 
ιατρικήν  έπαγγελλομένω,  άναγκαιότατόν  έςι  των  άλλων  τη  σπουδή 
τρ  περί  την  παιδείαν  διαφέρειν }  προσεχώς  καί  μετ  επίμονης  την 
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ticulier.  Personne  n’ignore  que  les  premiers  étant  mal 
préparés ,  ou  administrés  à  contre-temps  ,  rendent 
souvent  incurables  ou  même  mortelles  des  maladies 
légères  en  apparence;  d’une  autre  part,  l’usage  ha¬ 
bituel  d’aiiinens  et  de  boissons  d’une  qualité  inférieure 
a  la  plus  grande  influence  sur  toute  l’économie  ani¬ 
male.  Ils  deviennent  souvent  un  poison  qui  ,  à  la 
longue ,  donne  naissance  à  des  embarras  rebelles  et 
même  incurables  des  viscères  du  bas-ventre;  comme 
îe  prouvent  surtout  les  infirmités  sans  nombre  dont 
sont  attaqués  à  un  certain  âge  les  malheureux  qui  ont 
abusé  du  vin  et  des  liqueurs  spiritueuses.  Ils  implo¬ 
rent  en  vain  alors  les  secours  de  Fart.  Néanmoins  , 
quantité  de  fièvres  intermittentes  irrégulières,  de 
maladies  convulsives,  d’affections  du  canal  intestinal 
et  autres,  se  dissipent  en  peu  de  temps  par  le  chan¬ 
gement  seul  d’alimens  et  de  boissons. 

Dans  le  xx  et  dernier  chapitre,  Fauteur  regarde 
avec  raison  les  hommes  dépourvus  de  connoissances 
et  les  dcmi-savans  comme  le  fléau  le  plus  redoutable 
de  la  société.  Les  maux,  dit-il,  que  commettent  les 
ignorans,  qui  pratiquent  la  médecine,  sont  incalcu¬ 
lables.  Loin  de  rendre  la  santé  aux  malades,  il  leur 
enlèvent  le  peu  de  force  qui  leur  reste,  comme  l’ob¬ 
serve  Basile  le  grand  ,  et  ils  changent  des  affections  très- 
légères  en  maladies  rebelles  et  incurables;  en  consé¬ 
quence,  tout  homme  honnête  et  ami  de  l’humanité 
qui  se  livre  à  Fart  de  guérir,  doit  nécessairement  se 
distinguer  des  autres  hommes  par  son  amour  pour 
l’étude  ;  et  sa  persévérance  à  observer  la  marche  de 
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φύσιν  παρατηρείν ,  την  θεωρία v  δηλαδη  τη  πραγματεία  της  τέχν'ης 
ννωσαι,  παραφ υλάττεσΒαίτε  μά j  εαυτόν  "λαθών  υπό  των  απατηλών 
πλασμάτων  άπατηΒρ ,  καί  μηδέποτε  άνευ  ισχυρότατων  ελέγχων 
της  οδού,  ην  αύτω  οί  πρε<?6ύτερο£  εδειξαν ,  άφίςασύαι'  άεί  γάρ  οί 
νεωτερισμοί  επικίνδυνοι ,  καί  τώ  νοσούντι  σπανίως  ώφελειάν 
τινα  παρέχουσιν. 

Oc  μεν  ποΤλοί  γε  είκη  προτείνονσι  μόνην  την  εμπειρίαν  και 
εξιν  τώ  ίατρω  άρκείν*  άλλ’  oc  ρε^ίς·*)?  εύκλειας  τυχόντες ,  καί 
περί  το  τελεωτέραν  ποιησαι  την  ιατρικήν  πολύ  συνενεγκόν- 
.τες,  τους  παλαιοτέρους  υπερέδαλον  μάλιςα  τοΐς  σνγγράμμασι 
των  πάλαι  σοφών  καί  των  νεωτέρων  εμμελετώντες.  Παράδειγμα 

{  /W 

ημίν  ο  Ιπποκράτης  γενέσΒω'  ουτος  ό  Ιερός  άνηρ,  ος  τοσουτον  τη  τιμή 
προέχ ουσαν  την  τέχνην  άπέδειζεν ,  άπαντα  τά  προ  αυτού  γεγραμ- 
μένα  ηκρ  έδωσε’  καί  μάλις·α  αιτίαν  επί  τον  ιατρόν  επηγαγεν  είτινα 
των  Βεραπειών  άγνοοΐ ,  άι  κατάτών  διαφόρων  νοσημάτων  τ tpôy- 
τέΒησαν.  Η  άνάγνωσις  μέν  τοι  ίκανω τάτη  έςιν  ημίν  πολυτίμους 
ειδήσεις  παρέχειν ,  ας  μετά  μακράς  καί  επιπόνου  εμπειρίας  περι¬ 
κλεείς  άνδρες  έκτησαντο 9  αυτή  προσέτι  των  πάλαι  εγνωσμένων 
ημάς  άκριδέςερον  άναμινησκει. 


Οί  τδ  επίπονον  τάδε  ςάδιον  τρέξαι  ορμώντες  ,  σπουδάιως 
εξετάζο υσιν  όποτέρους  των  συγγραφέων  οδηγούς  έλέσθαι  αυτοίς 
προσηκει.  Ô  σοφός  Τ εωργιάδης ,  ώς  αυτός  ομολογεί ,  είςπολλην 
απορίαν  καΒίςαται  περί  της  των  ενδοξότατων  συγγραφέων  α.Ιρέ - 
σεως'  εκ  γάρ  των  τοσούτων  καί  διαφόρων  συςημάτων  των  άπό 

t 

τού  Ιπτιοκρατους,  άγ^ρι  τού  νυν  προβληθέντων ,  ουδέν  τέλειον , 
ουδέ  πάσης  καταμέμψεως  εκτός  όν ,  αυτώ  φαίνεται  ?  ωςτε  Ικανόν 
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la  tialare  ,  c’est-à-dire,  réunir  la  théorie  à  la  prati¬ 
que,  prendre  garde  de  se  laisser  séduire  par  de  trom¬ 
peuses  apparences  ,  et  d’abandonner  sans  de  fortes  rai¬ 
sons,  la  route  qui  lui  a  été  tracée  par  les  anciens  ;  car  les 
innovations  sont  toujours  dangereuses,  et  rarement 
le  malade  eu  tire  aucun  avantage. 

Le  vulgaire  objecte  en  vain  que  l'expérience  et  l’iia ^ 
bitude  seule  suffisent  aux  médecins  :  les  hommes  les 
plus  célèbres ,  et  qui  ont  le  plus  contribué  à  perfec¬ 
tionner  l’art  de  guérir,  ont  particulièrement  surpassé 
ceux  qui  les  ont  précédés,  en  méditant  les  ouvrages 
des  anciens  et  des  modernes.  Prenons  Hippocrate  pour 
modèle  :  cet  homme  divin  qui  a  tant  illustré  la  mé¬ 
decine  ,  connoissoit  parfaitement  tout  ce  qui  avoit 
été  écrit  avant  lui.  Il  fait  même  un  crime  au  médecin 
d’ignorer  aucun  des  moyens  curatifs  qui  ont  été  pro¬ 
posés  contre  les  différentes  maladies.  La  lecture  seule 
peut  nous  procurer  une  foule  de  connoissances  pré¬ 
cieuses,  qui  sont  le  fruit  d’une  longue  et  pénible  ex¬ 
périence  ,  et  elle  nous  met  en  outre  à  même  de 
mieux  fixer  dans  notre  mémoire  les  choses  que  nous 
connoissons  déjà. 

Ceux  qui  se  proposent  de  parcourir  cette  pénible 
carrière  ,  s’empressent  de  s’informer  des  auteurs  qu’ils 
doivent  prendre  pour  guides.  M.  le  docteur  Georgiades 
avoue  qu’il  reste  indécis  sur  le  choix  des  écrivains 
qui  ont  été  les  plus  vantés.  Entre  la  multitude  de  sys¬ 
tèmes,  ou  de  corps  de  médecine,  qui  ont  été  proposés 
depuis  Hippocrate  jusqu’à  nous,  il  n’en  connoit aucun 
de  parfait,  aucun  à  l’abri  de  la  critique  et  capable  de 


(  68  ) 

tïvtxi  εν  τή  Ιατρική  πραγματεία  ή  μάς  καθηγείσαι  αι,  Αιό  συμ- 
βουλεύει  σπουδήν  ποιεΐσθαι  περί  τά  κράτιςα,  μηδε  ένί  μόνω 
τον  νουν  προσέχειν ,  εξ  έκάςης  τε  αίρέσεως,  πάν  6  τι  ωφέλιμον 
iv  αυτή  ,  καθ'  όσον  αν  οίόν  τε  εϊη ,  εκλέγειν ,  καί  μηδέποτε  εκ 
ματαίων  λόγων,  καί  έκ  μόνου  του  αξιώματος ,  αλΧ  εκ  των 
πραγμάτων ,  εξετάσεως  άκριβεςέρας  γενομίνης,  κρίνειν. 


Καί  τοι  τά  πολυάριθμα  συςήματα ,  ά  εξ  άμ,οιβής  εις  έαυτά 
την  πάντων  προσοχήν  εφεΓλκυσαν ,  προς  άλληλα  πάνυ  διαφόρως 
ΐγειν  τω  ώκέως  παρακύπτοντι  φαίνεται ,  άλλ’  εΐ  τις  προσεκτικώς 
περί  τούτων  διασκέψαιτο  ?  ώςε  ταύτα  προς  άλληλα  ακριβώς 
δυνηθήνα ι  συγκρΐναι ,  τό  μέν  πράγμα  συνάδειν ,  τά  δε  καινά 
ονόματα ,  a  οί  τώνδε  των  συςημάτων  ,είσηγηταί  επέθεντο_,  μ,άύλιςα. 
άλλήλων  άπάδειν  ευρήσει.  Αμελεί  ο  Γαληνός  εν  τω  περί  των 
κρίσιμων  ημερών  βιβλίω  τους  νεωτερίζοντας  ιατρούς ,  τούς  δύο 
τά  πάντα  των  νοσημάτων  είδη  κατά  τον  Β ρούνωνα  τιθέμενους 
ούκ  επαινεί.  Ιί  γε  θεραπευτική  τούδε  τού  συγγραφεως  οδός  * 
ή  τοσοϋτον  φενακίσασα  τούς  νέους  διά  τήν  αυτής  πεπ λασμίνην 

5  ~  <■  α/  ·  ’  ' 

απλότητα ,  ε’ν  τοίς  του  I πποκράτους  συγγράμμασι  σκιαγρα 
φεΐσα  εύρίσκεται.  Αλλ?  όγε  επί  τοιούτων  λήρων  τήν  τής  διαίτης 
των  καμνόντων  άρχήν  ύποθέσθαι  πολύ  άπέσχετο. 

ίύπεί  δε  περί  του  ιερού  τούτου  άνδρος  λόγος  εγ ενετό ,  εξέςω 
μοι,  ώ  φιλιατρό ι ,  ολίγον  τής  ύποθέσεως  άποςάντι ,  τήν  αυτού 
δόξαν  τήν  περί  των  ιατρών,  των  δύο  νόσων  αιτίας  προτιθεμίνων ? 
φανεράν  νμΐν  ποιήσαι ,  καί  προσέτι  άποδεϊ'ξαι  όσον  τής  τέχνης 
άξίωμ.α  ήλαττώθη,  έξ  όνου  τήν  ύπ’  αυτού  θαυμαςώς  εύ ρε- 
θεϊσαν  μέθοδον  οί  πλείςοι  διέφθειραν.  Ο ύτος  ούν  εν  τή  άργή 
τού  βιβλίου  τού  περί  άρχαίης  ίητρικής  ?  τούτοις  ήδη  μέμφεταί' 


(  6  9  ) 

servir  de  guide  dans  la  pratique.  Il  conseille  en  con¬ 
séquence  d'étudier  les  plus  importans ,  sans  s’attacher 
exclusivement  à  aucun  ,  de  choisir  dans  chaque  secte, 
autant  qu'il  est  possible,  ce  qu'elle  renferme  de  plus 
utile,  de  ne  jamais  juger  d’après  de  vaines  paroles  et 
l'autorité  seule,  mais  d'après  les  effets  et  un  mur 
examen. 

Quelles  que  soient  les  différences  que  présentent  au 
premier  abord  les  nombreux  systèmes  qui  ont  succes¬ 
sivement  fixé  l'attention  générale ,  on  reconnoîtra  en 
les  méditant  de  manière  à  pouvoir  les  comparer 
entre  eux  ,  qu'ils  diffèrent  particulièrement  par  les  dé¬ 
nominations  nouvelles,  introduites  par  les  auteurs  de 
ces  systèmes.  Galien,  par  exemple,  dans  son  traité  des 
jours  critiques,  blâme  des  médecins  novateurs  qui, 
à  l’exemple  de  Brown,  n'admettoient  que  deux  classes 
de  maladies.  La  méthode  curative  du  même  auteur 
qui  a  tant  ébloui  les  jeunes  gens  par  sa  simplicité  ap¬ 
parente  ,  se  trouve  légèrement  indiquée  dans  les  ouvra¬ 
ges  d’  Hippocrate.  Mais  il  s’est  bien  gardé  de  prendre 
de  pareilles  futilités  pour  base  du  régime  convenable 
aux  malades. 

Permettez-moi ,  Messieurs,  de  quitter  un  instant 
mon  objet  ,  en  parlant  de  cet  homme  extraordinaire, 
pour  vous  faire  connoître  sa  manière  de  penser  relati¬ 
vement  à  ceux  qui  n'admettoient  que  deux  causes  de 
maladie,  et  vous  démontrer  combien  l’art  a  perdu  de 
sa  dignité  depuis  qu'on  a  généralement  défiguré  la 
méthode  que  ce  grand  médecin  nous  avoit  tracée  d'une 
manière  admirable.  Au  commencement  de  son  livre  sur 
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«  Οκόσοι  ψησίν  επιχείρησαν  περί  ίητρικης  λεγειν ,  η  γράγειν, 
υπόΒεσιν  σψσιν  αύτεοισιν  υποΒίμενοι'?  τω  "λόγοι . ες  βραχύ 

άγοντες,  την  αργήν  της  αίτίης  τοΐσιν  άνΒρωποισι  των  νούσων 
τεκαί  του  Βανάτου ,  καί  πάσι  την  αυτήν  εν  η  δύο  προΒίμενοι'  εν 

ι 

πολίοΐσι  μεν  καί  οισι  λίγου  σι  καταλανίες  εΐσίν  άμαρτάνοντες.  » 

c 

Τούτων  έζελεγχΒίντων ,  την  άληΒη  εν  Ιατρική  μίΒοδον  Ιπποκρά¬ 
της  επιδείκνυα ιν ,  ούτω  λίγων* 


«t  ϊητρικη  δε  πάντα  πάλαι  υπάρχει,  καί  άρχη  καί  οδός 
είιρημίνη,  καΒ’  ην  καί  τά  εύρη  μίνα  πολλά  τε  καί  καλώς  εγοντα 
ιύρηται,  εν  πολλω  χρόνω,  καί  τά  λοιπά  ευρηΒησεται ,  ην  τις 
ικανός  τε  ων ,  καί  τά  ευρημένα  ε'ίδώς ,  εκ  τούτων  όρμώμενος 
ζη,τίη*  δςις  δε  ταϋτα  άποβαλων  καί  άπο δοκιμάσας  πάντα , 
ετέρη  ο  δω  καί  έτερω  σγηματι  επιχειρίει  ζητεειν ,  καί  ψήσει  τε 
ώρηκίναι ,  εζηπάτηται  ;  καί  ίζαπατάται*  αδύνατον  γάρ.  » 


Ύηνγε  τίγρην  άδύνατον  είναι  τελειοτίραν  ημάς  ποιησαι  ,τού- 
τοις  τοΐς  λόγοις  ο  παλαιός  άνηρ  άποδείκνυσιν  ,  εί  την  πάλαι  δη¬ 
λονότι  εύρημένην  οδόν  άποΒέμενοι,κεναίς  ύποΒεσεσι  δουλεύοψεν » 
Αεί  γάρ  προς  τό  άκριδώς  την  των  νόσων  ιδίαν  διαγινώσκειν ,  μλ 
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l’ancienne  médecine,  il  se  plaint  de  ceux  qui  «  ayant 
entrepris  de  disserter  ou  d’écrire  sur  Fart  de  guérir  , 
ont  admis,  prétendant  abréger  la  science,  que  l’ori¬ 
gine  de  toutes  les  maladies  auxquelles  l’homme  est  ex¬ 
posé,  et  de  la  mort  même ,  dépendoit  d’une  ou  de  deux 
causes  ;  mais  il  est  évident  ,  dit-il ,  qu’ils  se  trom¬ 
pent  dans  plusieurs  des  objets  qu’ils  avancent.  »  Apres 
avoir  démontré  l’erreur  de  ces  médecins  ,  Hippocrate 
nous  indique  dans  les  termes  suivans,  la  vraie  méthocfe 
que  nous  devons  suivre  : 

«  Tous  les  principes  de  l’art  de  guérir  et  la  mar¬ 
che  que  nous  devons  suivre  sont  anciennement  connus· 
C’est  a  l’aide  de  ces  principes  qu’au  bout  d’un  long 
espace  de  temps  l’on  a  fait  quantité  de  découvertes 
importantes,  et  l’on  connaîtra  ce  qui  reste  â  savoir, 
s’il  se  rencontre  un  homme  doué  d’un  génie  con¬ 
venable,  qui,  parfaitement  instruit  de  tout  ce  qu’on, 
a  découvert,  parte  de  ce  point  pour  faire  de  nou¬ 
velles  tentatives.  Mais  quiconque,  après  avoir  méprisé 
les  connoissances  des  anciens  et  refusé  d’en  faire 
aucun  usage ,  pour  tenter  une  route  et  une  méthode 
différentes  ,  se  vantera  d’avoir  fait  quelque  découverte, 
se  trompera  et  trompera  les  autres  :  car  cela  est 
impossible.  » 

Le  père  de  la  médecine  déclare  ici  qu’il  est  impos¬ 
sible  de  perfectionnerl’art,  si  nous  abandonnons  la  route 
anciennement  tracée,  pour  nous  livrer  à  de  vaines  hypo¬ 
thèses;  car,  pour  parvenir  à  connaître  exactement  le 
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ψευδείς  τούτων  πλάττεσθαι  αιτίας,  αλλά  τοΓς  κάμνουσιν  αυτοΓς 
διά  πολλοί»  προσομιλησαντας  ?  τω  άπλω  τε  τρόπω ,  ω  εκας-ος 
διηγείται  ών  αισθάνεται  ημάς  εθίσαντας  ,  περί  των  παθημάτων  , 
ών  αυτοί  ούτοι  νοσούσι,  πολλα'κίς  αυτούς  έρωταν,  ϊνα  τάς  των 
διαφόρων  συμπτωμάτων  συμπλοκάς  δεόντως  τρ  πείρα  γνώμεν  * 
ούδεμία  γάρ  νόσος  άπλη  υπάρχει . 


Τά  ys  υπό  των  νεωτερων  εν  ταΐς  επις-ημαις  ταΐς  τη  ιατρική 
συνεπομέναις  εύρημένα,  λαμπρότατα  δηπου  καί  πολλά  εςιν* 
αλλά  pyjv  δςις  ούδενί  δουλεύων  μέρει ,  πάντα  ταυ  τα  αν  σκε- 
ψαιτο,  καί  προς  εαυτόν  διελθοι,  είλικρινεί  αλήθεια  βιασθείς  αν 
ομολογησειεν  ώς  εν  τοΓς  προς  τλν  διάγνωσιν  καί  πρόγνωσιν  καί 
την  εύκαιρον  χρησιν  των  βοηθημάτων ,  των  την  υγείαν  άπελ- 
5ου σαν  άνακαλε'σασ5αί  συμφερόντων,  προς  τω  μηδεμίαν  ημάς 
επίδοσιν  ποιησαι,  καί  των  πάλαι  τνγχάνομεν  όντες  καταδεέςεροι* 


Ούτω  Ταληνός  εν  τώ  προς  τους  περί  των  τύπων  γράψαντας 
βιθλίω,  κεφ.  β' φησίν’  «  εάν  piv  τ«ς  ευθέως  απ’  αρχής,  καί  μάλι- 
ςα  εν  τοίς  πυρετοίς ,  οίόςτε  η  ςοχασμω  τεχνικω  προγινώσκειν 
τάς  άρχάς  των  εσο  μενών  παροξυσμών,  μεγιςα  τον  κάμνοντα 
δί  όλου  τού  νοσήματος  ωφελήσει *  εάν  ευ5ί»ς  μεν  εξ  αρχής 
άδυνατήση,  προϊόντος  δε  τού  χρόνου  δυνηθή,  κατά  τον  υπό¬ 
λοιπον  χρόνον  ονησει  τον  κάμνοντα *  καί  οσω  γάρ  θάττον  εις 
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caractère  des  maladies  ,  il  faut  se  garder  de  les 
rapporter  à  des  causes  imaginaires  ,  suivre  long¬ 
temps  les  malades,  s’accoutumer  à  la  manière  simple 
dont  chacun  d’eux  raconte  ce  qu'il  ressent ,  et  les 
questionner  fréquemment  sur  les  maladies  dont  ils  sont 
affectés  ,  afin  d’acquérir  par  l’expérience  une  connois- 
sance  convenable  de  la  complication  des  difierens 
symptômes  ;  car  il  n’existe  aucune  affection  simple. 

On  rie  peut  nier  que  les  modernes  iraient  fait  nu 
grand  nombre  de  découvertes  brillantes  dans  les 
sciences  accessoires  à  la  médecine  ;  néanmoins  ,  qui¬ 
conque  ,  dégagé  de  tout  esprit  de  parti ,  voudra  par¬ 
courir  et  examiner  de  près  toutes  ces  découvertes  , 
convaincu  par  l’évidence  même,  sera  forcé  d’avouer, 
que,  loin  d’avoir  fait  aucun  progrès,  nous  sommes 
bien  au-dessous  des  anciens,  dans  ce  qui  concerne  le 
diagnostique,  le  prognostic  et  l’administration  con¬ 
venable  des  moyens  propres  à  rappeler  la  santé  lorsque 
nous  l  avons  perdue. 

Galien,  par  exemple,  chapitre  premier  de  son 
livre  contre  les  médecins  qui  ont  écrit  sur  les  types, 
dit  :  <i  Tout  médecin  qui ,  ^d’après  une  expérience  ré¬ 
fléchie  ,  pourra  parvenir  à  prédire  dès  le  commence¬ 
ment  des  maladies ,  et  sur-tout  des  fièvres,  le  moment 
du  retour  des  paroxysmes  ,  rendra  les  plus  grands  ser¬ 
vices  à  celui  qu’il  traite,  pendant  tout  le  cours  de  la 
maladie  ;  s’il  est  indécis  le  premier  jour,  et  que  ses 
doutes  se  dissipent  un  des  jours  suivans ,  ce  n’est  qu’à 
compter  de  ce  jour  qu’il  pourra  être  utile  au  malade  : 


IO 
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τφόνοιαν  αφι'/.γ,ται  της  τον  νοσήματος  ιοίας,  τοοοννο  τΧίονα. 
χρόνον  ωφελήσει  τον  νοσοϋντα.  Π ειρατέον  μεν  ούν  ευθύς  άπ 
άρχης  διαγινώσκειν  όποιος  τις  εςιν  6  πυρετός.  ...  εί  δέ  τες 
αμφιβολία  γενηΒείη  κατά  την  πρώτην  ημέραν ,  εν  τγ  δεύτερα 
διχκριτεον  αυτήν'  εί  δέ  καί  ταύτην  yé  ποτέ  εκφύγοι>  τγ  τρίτη 
γε  πάντως  γνωρισΒησεται'  εί  δ*  άρα  και  ταύτην  γέ  ποτέ  διεχ- 
φνγοι  κατά  το  σπάνιον ,  άλλ7  εν  τη  τετάρτγ  εξ  ανάγκης  γνω- 
ρισΒησεται *  εί  δε  μη  δ’  εν  ταύτη  τις  ηδη  την  ιδέαν  του  νοσή¬ 
ματος  εγνώρισεν ,  άλλ7  ετ  απορεί ,  πολύ  μέρος  ούτος  της  τέχνης 
αγνοεί.  »  Αμέλει  η  τώνδε  των  αξιωμάτων  άληΒεια  ούδοτιοϋν 
αμφιβολία  συνέζευκται. 


OJ  γε  άλλω  τω  τρόπω  εξεςι  την  των  πυρετών  ιδίαν  κατα- 
μα Βεΐν,καί  τάς  των  εσομενων  παροξυσμών  άρχάς  προγινώσκειν 
η  εν  τω  σπουδαίως  εφιςάναι,  ώς  έθος  ην  τοΐς  πάλαι,  τοις 
τύποις ,  η  τη  τάξει  της  επιτάσεως  καί  άνέσεως  τγ  εν  πυρετούς 
γινόμενη *  διάφοροι  γάρ  τύποι  τάς  δυνάμεις  της  φύσεως  κατα¬ 
φανείς  ποιου  σιν'  επεί  τά  συμπτώματα }  ά  έκάς-ω  επεταιξάεί  ανάλογά 
έςι  τη  τού  παΒηματος  δεινότητι,  η  τγ  του  κακοπαΒοϋντος 
σπλάγχνου  άξιότητι.  Αμελεί  τύπος  μεν  άμφημερινός  συνίςαται 
μάλιςα  επί  ςομάχω  κακοπραγούντι ,  τριταΐος  δέ  επί  εντεροις 
χχκοπραγοϋσι ,  τεταρταίω  δε  συ  μπάρες  ι  σπληνός  κακοπραγία ° 
μάλα  δε  άτακτοι  καί  δύσλυτώτατοι  τύποι  κύςει  καί  προςάταις 
κακοπραγούσαις  πάρεισι.  Ύάδη  συμπτώματατύποις  επόμενα  άλ- 
ληλων  διαφέρει  κατά  λόγον  τού  κακοπαΒοϋντος  σπλάγχνου'  άμ- 
φημερινώ  μεν  γάρ  παρέπονται  φλεγματώδεις  εμετοί ,  καί  <3ϊψος 
ουκ  επιτεταμένον ,  καί  βαρυσμός  ολου  του  σώματος ·  τω  δε 
τριταίω,  πάντων  των  τύπων  εύλυτωτέρω,  παρέπονται  δίψος 
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Car,  plus  il  reconnoitra  promptement  le  genre  de 
maladie,  plus  dureront  de  temps  les  services  qu’il  ren¬ 
dra  au  malade....  11  faut  donc  qu’il  tâche  de  reconnoître 
dès  le  premier  abord  le  genre  de  fièvre  ;  s’il  a  alors  des 
doutes  ,  ils  doivent  être  dissipés  le  second  jour  ;  s’il  en 
reste  le  second,  il  doit  parfaitement  connoître  la  mala¬ 
die  le  troisième;  si,  par  extraordinaire,  cela  n’étoit 
pas,  il  est  impossible  qu’il  passe  le  quatrième  dans 
l’incertitude,  ou  il  ignore  la  partie  la  plus  essentielle 
de  son  art.  »  On  ne  peut  certainement  élever  de  doutes 
sur  la  vérité  de  ces  propositions. 

Or  on  ne  parviendra  jamais  à  connoître  le  caractère 
des  fièvres  et  â  prédire  le  retour  de  chaque  paroxysme,  si 
fon  n’observe  sérieusement,  à  l’exemple  des  anciens,  les 
types  ou  l’ordre  desredoublemenset  des  remissions  qui 
surviennent  dans  les  fièvres.  Les  différens  types  nous 
feront  connoître  évidemment  les  forces  delà  nature; 
car  les  symptômes  qui  accompagnent  chaque  type  sont 
toujours  analogues  à  la  violence  de  la  maladie,  ou 
à  l’importance  du  viscère  qui  est  affecté.  Par  exemple, 
le  type  quotidien  dépend  principalement  de  l’affection 
de  l’estomac,  le  tierçaire  accompagne  les  affections  des 
intestins  ,  et  le  quartenaire  celles  de  la  rate  ;  lorsque 
la  vessie  et  la  prostate  sont  affectées  ,  il  en  résulte  une 
fièvre  dont  les  types  sont  irréguliers  et  très-rebelles. 
Les  symptômes  qui  accompagnent  les  types  varient 
suivant  la  nature  du  viscère  malade  :  le  type  quotidien 
est  accompagné  de  vomissemens  muqueux  ,  d’une  soif 
modérée  ,  d’un  sentiment  de  pesanteur  de  tout  le 
corps  5  le  type  tierçaire,  qui  est  le  moins  rebelle  de 


i 
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επιτεταμένο» ,  εγκαυσις,  δριμεΐς  καί  χωλώ^είς  εμετόν  τεταρταίο* 
δε  παρακολουθεί  ρχη  σύντονα,  καί  φλεγματώδεις  εμετοί’  όταν 
δε  αί  επισημασίαι  παρεκ^τείνωνται ,  και  μετά  περιψνξεώς  καί 
ταϊς  άκμαίς  μηδέ  πω  σνντετελεσμέναις  προσεδρεύωσι ,  τύπος 
γίνεται  Η μιτριταίος  καλούμενος  ,  ός  γε  χαχόλον  άγριός  εςι  και 
κινδυνωδέςατος. 


Εκ  τούτων  ούν  των  επιτηρήσεων ,  και  μυρίων  άλλων ,  ας  ό 
χρόνος  ούκ  επιτρέπει  ενταύθα  διεςέ)Βεΐν>  δήλόν  έςιν  ότι  εκ  τής  των 
τύπων  Βεωρίας,τ'ην  ιδίαν  των  σπλάχχνων  κακοπραγίαν  εχομεν 
διαγνώναι.  Αύτη  δη  τής  τού  σφυγμού  θεωρίας  ούκ  αν  ελάττονα  τώ 
ίατρω  ωφέλειαν  περιποιήσασθαι  ικανή  εςι'  μάλλον  μεν  ούν  και  βε¬ 
βαιότερα  υπάρχει.  Ούκ  ούν  ταύνην  άσκείν  τοίς  νεωςί  προσιούσι  τη 
τέχνη  πολύ  μάλλον  αν  πρέποι,  ή  την  εμπληκτον  σοφίαν  τινών 
νεότερων  διώκειν ,  οι  αν  αιδώς  πάντων  των  πρότερον  καλώς  εχειν 
ομολογουμένων  καταφρονούντες  ,  καί  τοι  ού  τάυτά  δοζάζοντες 
αΚΚή λοις,τ ολμ.ηρ ώ ς  μεν  ήμίν  δαδουχήσαι  επαγγέλλονται  ·  τίνι  δ7 
ούχί  δήλοί  είσι  το  τής  τέχνης  ώφελιμώτερον  μέρος  δεινώ  τώσκό- 
τει  καλύ,ψαντες ,  καί  ναύτην  παντελώς  διαφθείραντες  ’  Τις  γάρ  ούκ 
ocv  όρρωδήσειε  καθ;  εαυτόν  άνελίσσων  τά  άπειρα  κακά ,  ά  xaS’ 
ημέραν  ποιεΐή  παρρςύνουσα  καλούμενη  δίαιτα ,  ε’£  ου  ή  τού  παλαιού 
άνδρός  υγρά  καί  άναψυκτική  άποβέο ληται;  άλλα  δή  πολύ  τ< 
πλήθος  τών  νέων  φιλιατρών  ?  τη  επιςήμη  προεχόντων ,  οσημέραι 
όρώμεν  ,  οι  πρώην  εκ  τού  διδασκαλείου  εςελίσόντες  ,  καί  τη  τών 

V  w 

καμνόντων  ομιλία  όντως  πεφωτισμένοι ,  τλν  φλυαρίαν  τών 
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tous,  est  accompagné  d’une  grande  soif,  d’une  forte 
chaleur,  de  vomissemens  acres  et  bilieux.  Le  tierçaire 
est  caractérisé  par  de  longs  frissons  et  des  vomisse¬ 
mens  muqueux.  Lorsque  les  redoublemens  se  prolon¬ 
gent  et  sont  accompagés  d’une  sensation  de  froid 
avant  de  parvenir  à  leur  plus  liaut  degré,  le  type  qui 
en  résulte  ,  s’appelle  Hemitrité  :  il  est  le  plus  terrible 
et  le  plus  pernicieux  de  tous. 

Il  est  évident,  d’après  ces  observations,  et  une  foule 
d-’autres,  que  le  temps  ne  permet  pas  de  rapporter  ici, 
que  l’on  peut  juger  de  l’état  de  chaque  viscère,  d’après 
la  considération  des  types  5  et  qu’elle  n’est  pas  moins 
utile  au  médecin  que  l’examen  même  du  pouls  ;  elle  est 
même  plus  sure.  En  conséquence  ne  seroit-il  pas  beau¬ 
coup  plus  convenable  que  les  jeunes  médecins  s’occupas¬ 
sent  de  cet  objet  que  de  s’attacher  à  la  folle  doctrine  de 
quelques  modernes,  qui  rejettent  avec  fierté  tout  ce 
que  nos  pères  ont  généralement  reconnu  avantageux,  et 
qui,  quoique  divisés  entre  eux  ,  prétendent  hardiment 
nous  servir  de  guides  ?  N  ’est-il  pas  même  évident  qu’ils 
ont  couvert  de  ténèbres  pernicieuses  la  partie  la  plus  es¬ 
sentielle  de  l’art,  et  qu’ils  l’ont  entièrement  perdu?  Car 
qui  peut,  sans  frémir  ,  songer  aux  maux  incalculables 
que  cause  tous  les  jours  le  régime  stimulant ,  depuis 
qu’on  a  rejeté  le  régime  aqueux  et  rafraîchissant  re¬ 
commandé  par  le  père  de  la  médecine.  Nous  voyons 
même  tous  les  jours  quantité  de  jeunes  médecins  fort 
instruits  ,  qui ,  peu  de  temps  après  avoir  quitté  leurs 
maîtres,  ayant  acquis  de  véritables  lumières,  en  sui¬ 
vant  les  malades,  reconnoissent  bientôt  la  frivolité  des 
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<ρνκω3εισώ>ν  ύποΒέσεων ,  ας  έΒαύμαξον ,  εν  βραχεί  'χρόνω 
εγνωκότες,  το  τελευταίου  εν  γέλωτι  αύτάς  τίΒενται. 

Τοιγαρούν  τάς  των  νεωτέρων  ύποΒέσεις,  μάλιςα  τάς  περί 
της  των  καμνόντων  Χαίτης,  cil  πολλην  διαφωνίαν  τ.ρός  τά 
των  7 τάλαι  Ιατρών  παραγγέλματα  εχουσιν ,  άπερισκέπτως  απο- 
δεχεσΒαι  ημΐν  φυλακτέον  *  καί  yàp  at  τούτων  δοξαι,  καν  τοίς  ετι 
την  γνώμην  άμβδνώττο υσιυ  ευθύς  φλαύραι  φάνοιντο,  αίδεςέαι  είσί 
τά  μάλιςα,  άτε  όη  έκ  πολλον  χρόνου  τη  έμπειρία  εισαχθ  είσαι' 
καί  γάρ  ούτοι  ουδέποτε  τοΓς  εμετικοις ,  καΒαρτικοΐς  ,  καί  τη 
φλεβοτομία  ,  άλλοις  τε  ενεργητικούς  βοηΒημασιν  εχρώντο,  η 
πρότερον  προσεκτικώς  επισκεψάμενοι  όπου  αν  μάλιςα  ρέποι  η 
φύσις,  αεί  τε  ταυτην  μιμεϊσΒαι  εσπευδον.  Ο ί  ούν  τούς  παλαιούς 
εξελέγχοντες ,  εναργώς  ημΐν  άποδεικνύουσι  τά  της  τέχνης  απόρ¬ 
ρητα  μηδ'ε  τούλάχιςον  μέρος  επίςασθαι ,  ον  γάρ  αν  ,  ώς 
φησί  Γαληνός,  ετόλμησαν  τοΐς  άληθέσιν  άντειπεΐν ,  εϊπερ  εμα- 
3  ον  αν  την. 


Νύκτωρ  ούν  καί  μεθ;  ημέραν ,  ώ  φιλίατροι  ,  καί  μεγάλη  τη  περί 
την  τέχνην  σπουδή  διαφέροντες ,  τοΐς  των  παλαι  εμμένετε  συγ- 
γράμμασι,  πεφυλαγμένως  τε  έχετε  προς  τό  τον  βίου,  ώς  πολύ 
τούτο  νυνί  έςιν,  εν  τη  ματαία  των  ονομάτων  εριδι  κατατρί- 
βειν,  άμηλησαντες  των  πραγμάτων  καί  γάρ  ούδεμία  γε  αμαρτία 
άδοξοτέραν  την  τέχνην  ποιεί ,  ώς  η  δη  ό  πάσης  της  παιδείας 
τό  άκρότατον  έληλακώς  Γαληνός  εν  μυρίοις  των  αυτού  συγγραμ¬ 
μάτων  τόποις  σαφές ατα  άπέδειξεν  αύτός  εικότως  αγανακτεί 
κατ  ένίων  νεωτεριζόντων  ιατρών,  oc  παντάπασι  εφυσώντο  εξ 
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hypothèses  qui  les  avoient  séduits  par  leur  brillant  ; 
et  ils  finissent  même  par  les  tourner  en  ridicule. 

En  conséquence,  gardons-nous  bien  d’adopter,  sans 
y  avoir  mûrement  réfléchi  ,  les  hypothèses  des  mo¬ 
dernes  ,  sur-tout  relatives  au  régime  des  malades  , 
toutes  les  fois  qu’elles  seront  opposées  à  la  doctrine 
des  anciens;  car,  quelque  méprisables  que  les  maxi¬ 
mes  de  ces  derniers  paroissent  au  premier  abord,  à 
ceux  dont  l’esprit  est  encore  plongé  dans  les  ténèbres  , 
on  doit  leur  porter  le  plus  grand  respect ,  parce  qu’elles 
sont  le  résultat  d’une  longue  expérience.  En  effet  , 
jamais  ils  n’ont  eu  recours  aux  vomitifs ,  aux  purga¬ 
tifs  ,  h  la  saignée  et  aux  autres  moyens  actifs  de  gué¬ 
rison  ,  qu’après  avoir  sérieusement  examiné  quelle 
étoit  l’indication  de  la  nature,  et  ils  se  sont  tou¬ 
jours  empressés  de  l’imiter.  Ceux  donc  qui  blâment 
les  anciens  nous  donnent  la  preuve  qu’ils  ne  se  doutent 
pas  des  moyens  connus  des  hommes  de  l’art  seuls  ;  car 
si,  comme  le  dit  Galien,  ils  en  étoient  instruits,  ils 
n’oseroient  pas  attaquer  des  vérités  reconnues. 

O  vous,  qui  vous  êtes  rendus  recommandables  par 
votre  zèle  pour  la  médecine,  méditez  jour  et  nuit  les 
écrits  des  anciens  ,  gardez-vous  bien  de  négliger  les 
faits  et  de  passer  votre  vie  à  des  disputes  de  mots  , 
ce  qui  n’est  que  trop  commun  aujourd’hui.  Car  aucune 
erreur  n’avilit  davantage  l’art ,  comme  Galien ,  qui  ex- 
celloit  dans  tous  les  genres  de  connoissances  ,  l’a  déjà 
démontré  dans  quantité  d’endroits  de  ses  ouvrages. 
C’est  avec  raison  qu’il  témoigne  la  plus  vive  indignation 
contre  certains  médecins  novateurs  ,  qui  étaient  tout 
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ών  αλο'^ως  εεγλυάρουν  >  καί  δόξαν  άπεφ ίροντο  παρά  τοΓςάσυνέ- 
τοίς,ώς  επιμελείς  τε  καί  περιττοί,  καί  τι  σοψώζερον  επιςάμενο 

tr 

των  μόνα  τά  χρήσιμα  γεγραφότων*  Οσον  δη  αυτοί  εν  τωγινώσ- 
κειν  τους  των  πυρετών  τύπους  ημαρτον ,  φανερώτατον  6  αυτός 
μάλιςα  ποιεί  εν  τω  βιδλίω  τω  προς  τούς  περί  τύπων  γράψαντας, 
κεορ.  ά.  ;  ώς  εκ  των  αυτού  λόγων  κρΐναι  ράδιου  ϊςαι  (ΐ). 


(ι)  Τ οίς  μεν  παλαιοί;  ιατροί;  άπόχρη  μόνον  τούτο  εϊπούσιν ,  ώς 
κατά  περίοδον  ενίοις  των  νοσημάτων  οί  παροξυσμοί  γίνονται,  μηκέτι 
προςιίλεμένοις  9  τί  σημαίνει  τούνομα  ο  ΙΙεριοάος'  ηπίςαντο  yàp  É λλησιν 
άνθρωποι;  ypàcpovre;  τα  βιβλία  ,  σαφώς  είδόσιν  7  ως  έπειθαν  1 δι  ίσον 
χρόνον  yίvετaί  τι  τάυτον  τω  ε’ίδει ,  τον  χρόνον  τούτον  άπαντες  Έλληνες 
όνομάζουσι  περίοδον.  Ούτω  youv  Ολυμπιακά;  τί  τινας  καί  πυ5ιακ«ς 
έκάλουν  περιόδους’  οί  νεώτεροι  δε  πρώτον  μεν  έπεισηφαφον  ταϊς 
περιόδοις  την  τού  τύπου  προσηφορίαν.  Et^-’  οί  μεν  τάυτον  φούντο 
σήμα ίνεσλαι  προς  της  περίοδο;  φωνής ,  και  τάςις  και  τύπος'  οί  δ'ε 
ού  τάυτον ·  ορίσαι  δε  πάντα  ταύτα  επιχειρούσιν  άλλοι  άλλως  7  ού 
«όνον  κατασκευάξοντες  τους  ίδιους  όρου;  ,  άλλά  καί  τοϊς  των  άλλων 
άvτιλέyovτες.  Οσοι  μεν  ούν  άχρι  της  περί  τούς  όρους  φιλοτιμίας 
προεληλύλασι  συγχωρούντες  ,  εκ  των  τριών  ονομάτων  εν  τι  σημαίνεσ- 
λαι ,  τύπου  f  και  περιόδου  ,  και  τάξεως  ,  έλάττονα  φλυα ρούσιν  όσοι 
δε  περίοδον  μάεν  όνομάζουσι  τον  χρόνον,  δι  ον  τι  τάυτον  yiyvzxai , 
τύπον  δε  ,  ούχ  απλώς  άπαντα  τον  τοιούτον  χρόνον  ,  άλλ’  όταν  όλο- 
κληροις  ημέραιςτε  και  νυξ'ι  περιφράφηται ,  μαν.ράς  ούτοι  και  άχρης·°υί 
φλυαρίας  καταβάλλονται ,  καί  διά  τούΟ'  αυτών  τε  καί  τών  μαθητών  κατα* 
τρίλαντες  τον  χρόνον  ,  όταν  επί  τούς  κάμνοντας  άφίκωντα ι,  χείρους 
άσίν  ιδιώτου  παντός’  ιδιώτης  μεν  yàp  νούν  εχων  ,  επειδάν  5εάσηταί 
τιναΥ.αλ'  ε/.άςην  ημέραν  παροξυνόμενον  ,  εάν  λ'  ύςερη  σμικρον  ο  παρο¬ 
ξυσμός  ,  εάν  τε  προλαμβάνη  ,  φαντασίαν  τινά  εχει  περιόδου  της  καλού¬ 
μενης  άμφημερινης’  εί  δέ  τις  φιλόπονος  είη  και  φιλίατρος7  έννοια  τις 
αυτόν  εισέρχεται  δυοίν  τριταίοιν  ?  η  τριών  τεταρταίων  ,  και  τούτο 
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gonflés  d’orgueil  des  sottises  qu’ils  débitoient  ,  et  de  la 
réputation  qu'ils  avoient  acquise,  auprès  de  gens  dé¬ 
pourvus  de  jugement,  de  surpasser  par  leur  activité  et 
l'étendue  de  leurs  connoissances  ceux  dont  les  écrits 
ne  rouloient  que  sur  des  choses  utiles.  Il  démontre 
sur-tout  delà  manière  la  plus  évidente  ,  dans  le  cha¬ 
pitre  1er  du  livre  cité  plus  haut  >  combien  ces  médecins 
se  sont  trompés  sur  les  types  des  fièvres.  On  pourra 
en  juger  d’après  ses  propres  paroles  (i). 


(i)  ce  Les  anciens  médecins  se  sont  contentés  de  dire  que  les 
paroxysmes  de  certaines  maladies  revenoient  périodiquement. 
Bans  indiquer  ce  que  signifioit  le  mot  Période  ;  car  ils  savoient 
qu’ils  écrivoient  pour  des  Grecs  qui  étoient  loin  d’ignorer 
que  quand  une  chose  revient  au  bout  d  un  espace  de  temps 
égal,  sans  changer  d’espèce,  on  convient  généralement  de 
donner  dans  leur  langue  le  norh  de  période  à  cet  espace 
de  temps  ·,  ainsi  ils  ont  admis  des  périodes  Olympiques  et 
Pythiques.  Mais  les  modernes  ont  d’abord  introduit  la  dé¬ 
nomination  de  Type  qu’ils  ont  ajoutée  à  celle  de  Période. 
Ensuite  les  uns  ont  pensé  que  les  termes  période ,  ordre  et  type 
signifioient  une  seule  et  même  cliose;  d’autres  ont  prétendu  le 
contraire.  Chacun  veut  aujourd’hui  donner  une  définition  à  sa 
manière  ,  et  ne  se  borne  pas  à  la  sienne  ,  mais  rejette  celles  des 
autres.  Ceux  qui ,  emportés  par  l’ambition  de  donner  des 
définitions,  conviennent  que  les  trois  termes  ,  Type,  Pé¬ 
riode  et  Ordre,  ont  la  même  signification,  sont  les  moins 
déraisonnables  ;  mais  quant  à  ceux  qui  nomment  période 
Pespace  de  temps  au  bout  duquel  une  chose  reparoît  sans 
changement,  et  qui,  ne  voulant  pas  qu’on  désigne  sans  res¬ 
triction  le  même  temps  sous  le  nom  de  Type  ,  bornent  ce 
terme  à  signifier  l’espace  de  temps  déterminé  par  des  nuits 
et  des  jours  entiers,  entassent  sottises  sur  sottises.  En  consé¬ 
quence,  après  avoir  perdu  leur  temps  et  l’avoir  fait  perdre 
à  leurs  disciples,  il  en  résulte  que  quand  ils  se  trouvent  au¬ 
près  d’un  malade,  il  n’y  à  pas  de  particulier  qui  ne  vaille  mieux 
qu’eux.  Car  tout  particulier  sensé  qui  verra  un  malade  attaqué 
d’une  fièvre  dont  le  paroxysme  reparoît  tous  les  jours,  soit  que 
ce  paroxysme  avance  ou  retarde  un  peu,  se  formera  l’idée 
d’une  période  appelée  Quotidienne.  Mais  si  un  homme  labo¬ 
rieux  et  avide  de  nouveautés  en  médecine,  voit  le  même 
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Αλλ’  ενταύθα  γε  ςηναι,  ώ  ιατροί,  προ  σηκόν  μοι  $οκεΓ* 
πείθομαι  γάρ  τ αυτήν  την  άνάΐυσιν  τον  συγγράμματος  τον 


άξιοι  διορισθήναι  προς  των  ιατρών’  οί  δε  ταϊς  είρημέναις  ύποθίσεσι 
δουλεύοντες  ,  εάν  έντύχωσιν  άρρώστω  δνοϊν  ώραιν  έκάςης  ημέρας  τον 
παροσξυμόν  εχοντι  προληπτικόν ,  είκοσι  μεν  είναι  και  άυοϊν  ώραιν 
γασί  τ^υ  περίοδον 7  τον  δ'  όλον  τύπον  ού^  άπλούν,  άλλά  τινα  σύνθετον 
ύπάρχειν  νομίζουσιν’  είτα  ζητήσαντες  ίκανώς  καί  λογισάμενοι  κατά 
σψάς  αυτούς,  οί  μεν  επί  δακτύλων,  οί  δε  καί  επί  διαγράμματος  εν  τινι 
βιβλίω  γεγραμμίνου  ,  δώδεκα  ψασιν  είναι  δωδεκατ αίους  τον  τοιοϋτον  τύ¬ 
πον.  Γελώντων  δε  επί  τούτοις  των  άκουσάντων ,  άγανακτοϋσιν.  Ετι  δε 
μάλλον  όταν  ώρα  μια  ποτέ  θεάσωνται  τον  παροξυσμόν  προλαμβάνοντα  , 
καί  τότε  άποψαίνονται ,  δ .  είναι  καί  κ.  είκοςοτεταρταίους ,  αυτοί  τε 
καταγελώντ αι,  καί  τινα  τοίς  άλλοις  ίατροίς  υποψίαν  άγνοιας  παρά 
τοίς  ιίιώταις  παρασευάζουσιν.  όταν  γάρ  εκείνους  εκ  βιβλίου  θεάσωνται 
μετά  σεμνότητός  τίνος  εύρίσκοντας,  ως  τι  μέγιςον  πράγμα ,  κδ  «  είκοσ- 
τοτεταρταίους  ,  επέρχεται  καταγινώσκειν  αύτοίς  απάντων  των  άναγι — 
νωτκόντων  τα  βιβλία  ,  και  μάλλον  τοίς  άλόγω  τριβή  μεταχειριζομένοις 
την  τέχνην  εαυτούς  έπιτρέπουσιν  )>. 

Εν  τώ  ς*.  κεψ.  τού  αυτού  βιβλίου  τούς  των  τοιούτων  λήρους  ούχ 
ήττον  εύψυώς  διαπαίζει  Γαληνός  y  αναρίθμητους  τε  καί  άνεκψράςους 
των  τύπων  επιπλοκάς  απ'  αυτών  γεννηθείσας  άπο δείκνυσι ,  και  τον 
λόγον  διαπεραίνων  ψησίν  «  εγώ  γάρ  εάν  επιδεικνύναι  τούτο  (  ώς 
δυσαριθμήτους  συζυγιών  γενέσθαι  μυριάδας)  βουληθώ,  βιβλίου  μοι 
δεήσει  μείζονος ,  ών  οί  ταύτα  ληρούντες  έγραψαν ,  ούκ  εννον^σαντες 
οτι  μυριοςού  μορίου  τών  επιπλοκών  ήψαντο  ,καί  τοι  γ  αίολεσ^ησαντες 
πολλά ·  εί  μεν  ο ύν  χρήσιμον  είναι  νομίζουσιν  επιπλέκειν  άλλήλοις  τύπους, 
ϊςωσαν  τού  χρησίμ ου  το  μυριοςόν  μέρος  εύρηκότες*  είδ}  άχρηςον , 
αίδεσθέντες  ήδη  ποτέ  καλείτωσαν  επί  τάς  βίβλους  τον  Ηιραις-ον ,  ή 
καν  αυτοί  μή  καλέσωσιν  ,  ο  χρόνος  αύτάς  διαψθερεί *  τις  γάρ  εξ  αυτών 
άλλος  ετί  γράψει ;  τις  δε  ου  και  ταύτας  ήδη  κατατεμών  εις  τάς  έγη· 
μέρους  χρείας  άναλψσει-,  » 
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Mais,  je  crois,  Messieurs,  devoir  m'arrêter  ici, 
convaincu  que  cette  analyse  de  l’ouvrage  de  M.  le 


malade,  il  s’imaginera  voir  deux  tierces  ou  trois  quartes,  et 
il  vou  droit  que  les  médecins  admissent  cette  distinction. 
Lorsque  ceux  qui  sont  guidés  par  de  semblables  hypothèses , 
se  rencontrent  auprès  d’un  malade  dont  l’accès  avance  tous 
les  jours  de  deux  heures,  ils  pensent  que  cette  période  est 
de  vingt- deux  heures  ,  et  que  la  totalité  du  type  n’est  pas 
simple,  mais  forme  une  espèce  composée.  Ensuite,  après 
avoir  sérieusement  réfléchi  et  avoir  calculé  en  eux  mêmes  ,  les 
uns  sur  leurs  doigts,  d’autres  même  à  l’aide  d’un  tableau  tracé 
sur  une  tablette,  ils  décident  que  ce  type  est  de  douze  duodé- 
eimanes.  A  ees  mots ,  ceux  qui  sont  présens  parlent  d’un  éclat 
de  rire;  nos  novateurs  en  sont  courroucés.  Néanmoins  ils 
11e  lâchent  pas  prise  ;  s’ils  voient  un  paroxysme  avancer 
d’une  heure,  alors  ils  déclarent  que  le  type  est  de  vingt- 
quatre  vingt  quai  tenaires  ;  ils  sont  encore  bafoués,  et  ils  font 
soupçonner  aux  particuliers  présens  que  tous  les  autres  mé¬ 
decins  sont  des  ignorans.  Car  quand  ces  particuliers  voient 
de  tels  hommes,  le  livre  à  la  main,  annoncer  avec  gra¬ 
vité  ,  comme  s’il  s’agissoit  d’une  affaire  importante  ,  vingt, 
quatre  vingt  quartenai ^es  ,  ils  sont  tentés  de  rejeter  tous  les 
médecins  qui  se  livrent  à  la  lecture,  et  de  donner  la  préfé¬ 
rence  à  ceux  qui  suivent  dans  leur  pratique  une  routine 
aveugle  », 

Dans  le  sixième  chapitre  du  même  livre  ,  il  ne  plaisante  pas 
avec  moins  de  finesse  les  futilités  de  ces  novateurs.  Il  dé¬ 
montre  qu’ils  ont  inventé  des  myriades  de  types  compliqués 
difficiles  à  calculer  ;  et  i!  finit  par  dire  :  «  car  si  je  voulois  leur 
prouver  qu’ils  ont  inventé  des  myriades  de  types  difficiles  à  cal¬ 
culer,  il  me  faudroit  donner  un  livre  plus  volumineux  que  ceux 
qu’ils  ont  composés  dans  leur  délire;  ils  11e  s’aperçoivent  pas 
que,  malgré  loutes  les  futilités  qu’ils  ont  avancés  ,  ils  n’ont 
pas  traité  la  dix-millième  partie  des  complications.  Par  consé¬ 
quent  ,  s’ils  jugent  utile  de  mélanger  les  types  ,  qu’ils  sachent 
qu’ils  n’ont  découvert  que  la  dix-millième  partie  de  ce  qui  peut 
être  utile  ;  mais  si  on  leur  prouve  qu’elle  est  inutile,  que,  bon  toux 
de  leur  entreprise,  ils  implorent  à  l’instant  le  secours  de  V  ulcain 
pour  consumer  leurs  livres,  ou  s’ils  refusent  de  le  faire,  le  temps 
anéantira  ccs  mêmes  livres.  Car  quel  sera  celui  de  leurs  par¬ 
tisans  qui  voudra  en  prendre  des  copies?  ou  quel  sera  l’homme 
qui  ne  s’empressera  pas  de  les  couper  par  morceaux  pour  s’en 
servir  à  des  usages  journaliers  ? 
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ιατρού  Τεωργιάδου  ικανήν  είναι  υμάς  πεΐσαι ,  ώς  αυτός  παν  5 
τι  λόγου  άξιον  άπό  των  Ιπποκράτους  χρόνων  μέχρι  του  νυν 
περί  ιατρικής  έγράφη ,  ευ  έπίςαται  '  καί  λίαν  γε  δυσχερές  ον 
ο ρθώς  ουτω  τίνα  μεγάλων  υπόθεσιν  πραγματεύσαι ,  αυτός 
γουν  παρίςησι  τοΐς  τή  τήν  ιατρικήν  μεταχειριζομένοις  αξιοθέα¬ 
του  τινα  πίνακα  των  διδαγμάτων  οίς  επεσθαι ,  καί  των  κινδύ¬ 
νων  ούς  φεύγειν  εκεΓνοί  όφείλουσιν. 

Èv  τώδε  τω  του  σπουδήν  μεγίςην  περί τήν  παιδείαν  εχοντος , 
εύμνήμονος  ,  καί  άγχινόου  τουτου'ί  άνδρός  συγγράμμ.ατι ,  χωρίς 
των  άλλων  καϊλών,  καί  ή  λέξις  ούχήττόν  εςιν  αξιόλογος.  Ύήν 
μ.ϊν  ύπ  αώτου  μεταφρασθεΐσαν  εις  τήν  κοινήν  ελληνικήν  τοϋ 
Δανιήλου  Μ εσγερου  φυσιολογικήν  ανθρωπολογίαν  ουχ  υμάς 
νυν  ύπομνήσομαι'  άλλ’  ο  αυτός  ήδη  γνωστός  εν  τη  αυτού  πατρίδι 
εγ ενετό  διά  τίνος  ποιηματίου  ?  ο  έν  ςίγοις  ΗρωϊκοΓς  συγγράψας , 
καί  εις  τήν  γαλλικήν  φωνήν  μεταφράσας,  εις  το  δημόσιον  έκοί- 
νωσε  *  προσέτι  καί  δι  άλλου  τίνος  είδυϋΐίου ,  κατά  μίμησιν  των 
τοϋ  Θεόκριτου  γενομένου *  ταϋτα  ούχ  ήττον  τοϋ  προκειμενου 
συγγράμματος  ήμϊν  άποδείκνυσιν ,  όσην  πρόοδον  καί  προκοπήν 
εξ  ολίγων  ετών  οί  νεώτεροι  Έλληνες ,  μεγα  τι  δηλαδή  των  πολυα¬ 
ρίθμου  εθνών  τής  Ασίας  μέρος  ,  εις  τά  γράμματα  έποιήσαντο. 
ΧΙάμπολλοι  ήδη  των  ομογενών  αυτού ,  υπό  τής  αυτής  παι¬ 
δείας  ερωτικώς  μοι  δοκούσι  κατέχεσθαι ?  καί  τη  αυτών  εφέσει 
συμφώνως  καί  έν  τή  Ασία,  καί  εν  τη  Ευρώπη  ,  πανταχού  κα.θί- 
ςα.τα.ι  Αύκεια  καί  γυμνάσια  (  I  )  ά  τήν  καλλίςην  φωνήν  των  πάλαι 
'Σπαρτιατών  καί  των  Αθηναίων  έν  πάση  τή  αυτής  ειλικρίνεια  ανα¬ 
νεώσει*  εν  βραχεΐδή  τά  νέατής  Ελλάδος  εκγοναάξιοι  τώνπρογόνων 

(ΐ)  Εν  τινι  εφημερίδι  τήν  αρχήν  τοϋ  παρόντος  ενιαυτού  εκδοθείση  , 
εν  Βιέννη  τής  A ουςρίατ,  νπό  Ανθίμου  Γαζή,  ής  ή  επιγραφή'  «  Ερμής  ο 
"λόγιος,  ή  φίλολογν/.αϊ  Αγγελίαι  »  ,  τά  ακόλουθα  σελ.  3  .  άναγινώσκεται. 

«  Τω  ι8ο4· ,  άδεια  των  κρατουντών ,  συνεςήέλη  èv  Κωνς-ανηνον- 
πόλει  διά  συνδρομής  τοϋ  τε  παναγιωτάτου  Πατριάρχου  κυρίου  Γρη  — 
γ ορίου ,  και  του  εκλαμπρότατου  μεγάλου  έρμηνίως  κυρίου  Δημητρίου 
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docteur  Georgiades  suffit  pour  vous  convaincre  qu’il 
a  une  parfaite  connoissance  de  tout  ce  qui  a  été  pu¬ 
blié  d’important  sur  la  médecine  depuis  Hippocrate 
jusqu’à  nous.  Malgré  les  difficultés  d’un  si  vaste  sujet, 
il  présente  à  ceux  qui  étudient  l’art  de  guérir,  un 
tableau  toujours  intéressant  des  préceptes  à  suivre  et 
des  écueils  à  éviter. 

Dans  ce  livre  d’un  homme  laborieux,  avide  de  con- 
noissances,  plein  de  mémoire  et  de  sagacité,  le  style 
n’est  pas  la  chose  la  moins  remarquable.  Je  ne  parlerai 
pas  d’une  traduction  en  grec  vulgaire,  de  l’anthropo¬ 
logie  physiologique  de  Daniel  Metzger,  que  l’auteur  a 
publi  ée.  Mais  il  s’est  fait  en  outre  connoitre  dans  sa  pa¬ 
trie,  par  un  petit  poërae ,  en  vers  hexamètres,  qu’il  a 
traduit  lui-même  en  françois,  et  par  une  idylle,  à  l’imi¬ 
tation  de  celles  de  Théocrite,  qui  nous  montrent  bien 
mieux  que  l’ouvrage  dont  il  s’agit,  combien  ,  depuis 
peu  d’années,  les  Grecs  modernes,  c’est-à-dire,  une 
grande  partie  des  nombreuses  nations  du  Levant,  ont 
fait  de  progrès  dans  les  lettres.  Plusieurs  de  ses  com¬ 
patriotes  semblent  animés  du  même  zèle;  à  leux  voix 
s’élèvent  de  toutes  parts,  tant  en  Asie  qu’en  Europe, 
des  lycées  et  des  gymnases  (i),  qui  feront  renaître 
dans  toute  sa  pureté  la  belle  langue  de  Sparte  et  d’A¬ 
thènes  ;  bientôt  les  nouveaux  enfans  de  la  Grèce  tâ- 

(i)  Dans  un  journal,  publié  à  Vienne  en  Autriche,  au 
commencement  de  cette  année,  par  M.  Antime  Gazi,  sous 
le  nom  de  Mercure  littéraire  ou  d’annonces  Philologiques, 
on  lit,  n°  Ier,  page  g,  ce  qui  suit  : 

En  1804,  on  a  établi  à  Constantinople,  avec  l’agrément 
des  autorités  constituées,  par  le  concours  du  très-saint  Pa¬ 
triarche  Grégorius,  du  très-illustre  Démétrius  fils  de  Mou- 
rouzi,  premier  Drogmau  ou  interprète  à  la  Porte,  des  très- 
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αυτών  γζνέσθοα  φιλοτιμήσονται ,  καί  ώς  τα  τής  παλαίώς  Ελλά¬ 
δος  συγγράμματα. ,  ούτω  καί  τά  αυτών  πάντες  οι  εν  Ευρώπη 
πεπαιδευμένοι  σπουδαίους  μελετήσουσιν. 

Εις  τ αυτήν  την  λαμπράν  άναγέννησιν  καί  6  σοφός  Τεωρ- 
γιάδης  ως  συμβαίόμενός  τι,  δότης  άξιωθήσεται'  διό  μοι  δοκει 
μή  εγειν  αν  υμάς  προφυεςερου  α)1ον  άποδεγθήναι  άντεπιςε}<~ 
Ιόντα  οίον  συνεργεΐν  ίιμΐν  εις  την  τής  επωφελούς  τέχνης  πρόοδον, 
ήν  δια  τής  σπουδής  υμών  καί  κατορθωμάτων  ένδοξοτέραν 
ποιείτε *  δτίλή  έςιν ,  ώς  οϊομαι,  ή  υμετέρα  κοινωνία,  ής  ή 
δόξα  καί  τά  συγγράμματα  πολλούς  των  αλλογενών  σοφών  προς 
αυτήν  άντεπιςέλλειν  παρορμώσι ,  τή  αίρέσει  τού  έκκρίτου  τούδε 
ε}.λην ο ς  πάντως  επικροτήσου σα,  άτε  δή  επωφελή  τοΐς  άνθρώποΐζ 
κοινωνίαν  μεταξύ  των  .ενδόξων  τής  Ευρώπης  ιατρών  καί  των 
τής  Ασίας  συςήσαι  δυναμένου. 


Μ ουρούζη,  και  των  εύγενεςάτων  Αρχόντων,  και  Αγιοκάτων  Αρχιερέων , 
2ν  Υυυ,νάσιον ,  εν  ω  παραδίδονται  ή  Φιλοσοφία  καί  άι  Επιςήμαι  ςοι- 
γοίωδώς  μετά  πειραμάτων. 

Ομοίως  καί  εν  τή  κατά  τήν  μικρό,ν  Ασίαν  π χραλαλχσσίχ  ί νόλει 
τής  Ιωνίας  Κ υδωνιαίς  λεγομένρ,  (  κείται  αύτη  απέναντι  των  Εκα- 
τονν^σων,  των  νυν  Μοσχοννησων  λεγομένων  )  συνέςησεν  εν  Γυμ,νάσιον 
«  γιλογενής  Βενιαμίν  ίεροδιάκονος  ,φιλομούσω  δαπάνη  των  εγκατ  οίκων. 

Ομοίως  εν  τή  νήσω  Χίω  συνεςτ,θη  εν  Γ υμνάσιον  φιλομούσω  δαπάνη 
των  ευπατριδών. 

Ομοίως  κατά  το  παρόν  ορφανίζεται  εν  καί  εν  Σμύρνη *  καθώς  και  εν 
Θεσσαλονίκη. 

Προ  ικανών  όμως  χρόνων  συνεςήλη  το  εν  Ιωαννίνοι;  Γυρινάσιον  , 
το  οποίον  νυν  έπροίκισεν  ή  άδελψότηζ  των  Ζωσιμάδων  με  όλα  τά 
αναγκαία  » 

Τά  ακόλουθα  προσέτι  εν  τη  ιγ  σελ .  άνα γινώσκεται  : 

((  Etc  ολα;  σχεδόν  τάς  πόλεις  καί  χώοας  της  Ελλάδος  εΰρίσκονται 
θύο  σχολεία,  το  μέν  Κοινόν,  το  δε  Ελληνικόν,  λεγόμενα,  εις  το 
οποίον  τούτο  το  δεύτερον  παραδίδοται  Γραμματικώς  ή  παλαιό.  Ελλ·/)- 
νικ'η  Γλώσσα,  βάσιν  της  μελέτης  ϊχουσα  του;  παλαιούς  "Συγγραφείς, 
τούς  λεγομένους  ύπό  τών  Ευρωπαίων  Κλασσικούς ,  οΐον  τούς  Π  οιητ  'ας  , 
τους  Ρήτορας,  τούς  Μυ^ογρά^ους,  και  τούς  I ςορικούς.  κ.  τ.  λ.  >* 
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cheront  de  se  rendre  dignes  de  leurs  ancêtres ,  et 
l'Europe  savante  méditera  leurs  ouvrages  comme  ceux 
de  la  G  rêce  antique. 

M.  Georgiades  aura  contribué  a  cette  régénération 
brillante  ;  il  me  semble  que  vous  ne  pouvez  adop¬ 
ter  de  correspondant  plus  propre  à  concourrir  avec 
vous  aux  progrès  de  l’art  important  que  vous  illustrez 
par  votre  ardeur  et  vos  succès.  Une  société,  dont  la 
gloire  et  les  travaux  engagent  tant  de  savans  étrangers 
à  correspondre  avec  elle,  accueillera  sans  doute  avec 
joie  un  Grec  distingué  qui  peut  établir  entre  les  cé¬ 
lèbres  médecins  de  l’Europe  et  ceux  de  l'Asie,  une 
correspondance  avantageuse  pour  l'humanité. 

nobles  Seigneurs  et  très-saints  Archevêques  ,  un  gymnase 
dans  lequel  on  enseigne  les  élétnens  de  la  philosophie  et  des 
sciences  exactes,  accompagnés  d’expériences. 

Dans  une  ville  maritime  de  l’Asie  mineure  ,  située  dans 
l’Ionie,  qui  se  nomme  Kydonie,  (laquelle  est  vis-à-vis  des 
îles  de  l’Archipel  ,  appelées  aujourd’hui  Mosconèses  )  , 
M.  Benjamin  Diacre,  plein  de  zèle  pour  sa  patrie,  a  fondé 
un  gymnase  avec  le  secours  des  habitans,  amis  des  lettres. 

La  noblesse  de  J’île  de  Chio,  animée  par  le  même  motif, 
a  élevé  un  gymnase  dans  cette  île. 

On  organise  actuellement  un  gymnase  à  Smyrne,  ainsi  qu’à 
Th  essai  oui  que. 

Il  existoit  depuis  quelques  années  un  gymnase  à  Jannina, 
que  les  frères  Zosirnades  ont  pourvu  depuis  peu  de  toute* 
les  choses  nécessaires. 

On  lit  encore  ce  qui  suit  p.  τ  4· 

«Enfin,  on  trouve  dans  presque  tontes  les  villes  et  cantons 
de  la  Gi  èce,  deux  écoles,  l’une  appelée  Commune,  et  l’autre 
Grecque  :  on  donne  dans  cette  dernière,  les  premiers  prin¬ 
cipes  du  grec  littéral;  l’on  y  prend  pour  base  des  exercices 
les  anciens  auteurs  appelés  «  Classiques  «par  les  Européens, 
tels  que  les  poètes,  les  orateurs,  les  mythologistes  et  le* 
historieus  etc.» 


F  i  sr. 


-  V^N.'W***** 


ΤΩΝ  ΗΜΑΡΤΗΜΕΝΩΝ  ΔΙ0ΡΘΩΣΙ2. 

.  f- 

ΣΕΑΙΔΙ  12,  ς-ίχω  ΐ)  άνθρωπον,  γράψε  άνθρωπον.— 2ε"λ.  ι4,  στ.  ιό) 
άπατουρίνοις  ,  yp.  άπαιτΟνμενοις· — στ.  ig,  τα,  yp.  τάς — στ;  20, 
χοιτα.ψνγειν,  yp.  Υ,α,ταψεύγειν — Στ.  2y  ,  ηριε'τερος,  yp.  ημών.  Σελ.  18, 
στ.  19,  άπος^άσαί,  yp.  άπος-ασαί.  Σελ.  22,  ςερρων ,  yp.  ςερρων, 
Σελ.  28,  στ.  Tg,  ολεθρίώτεροί ot,  yp.  όλε^ριώτεροί,  οί.  Σελ.  5ο  , 
στ.  25,  εν  αίς,  yp.  αίς.  Σελ.  34»  στ.  23,  αψοπτύσεως ,  yp.  απατός 
τττύσεως.  Σελ.  36,  στ.  1 1  ,  ριαταίαίς,  yp.  εν  ρ,αταίαίς.  Σελ.  46,  στ.  8  , 
αψεαοπτνσει ,  yp.  αίματος  πτνσει .  Σελ.  58,  στ.  4?  εϊκοσίν  )  yp·  είν.οσι 
— στ.  1 3 ,  αύτώ,  yp.  αυτώ.  Σελ.  46,  στ.  ίο,  κατεχρησαρ.ε'νων  ,  yp. 
καταχρησαριε'νων — στ.  22,  καλεπώτατα,  yp.  χαλεπώτατα.  Σελ.  66, 
στ.  22,  αυτός,  yp.  αυτός.  Σελ.  72,  στ.  I y ,  ή,  yp.  ρ.  Σελ.  8ο , 
στ.  2,  επιςάμενο ,  yp..  επιςάμενοι» 


Εύρίσκεται  εν  Παρίσίοις  παρά  τώ  βιβλιοπώλη  Κροχαρτιω  εν  τη  ρύριη 
τη  καλουρένη  de  l’Ecole  de  Médecine,  n°  3» 

Se  trouve  à  Paris,  chez  Crochard,  libraire,  rue  de  l’Ecole 

de  Médecine,  n°  3. 
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HOTEL-DIEU. 


TABLEAU  des  Maladies  traitées  dans  la  Salle  S1  Charles,  par  M.  Bosquillon ***  pendant  les 
mois  de  Juillet  ,  Août  et  Septembre  1809,  rédigé  d’après  la  classification  de  Cullen. 


MALADIES  AIGUES. 


Nom  des  maladies. 
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Inflammatoire . 

Fièvres  J  Lente-nerveuse  ou  maligne . * . 

t  .  ...  .  f  Quotidienne . 

t  Tierce . 

Asthénie  sénile . 

Péripneumonie . . . 

Pleurésie . . . 

Péritonite.  . . . . 

Gastrite  produite  par  l’acide  nitrique . 

Petite  vérole . . 

Rougeole. 

Rhumatisme. 

Erysipèle  à  la  face 
Dyssenterie. 

Hémoptysie, 
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Les  69  Morts  sont  survenues  à  la  suite  de  Maladies. . 

Le  rapport  de  ces  derniers  aux  Malades  traités  est  comme  i  :  i5  i 


Incurables.  .  ...... 

Trop  avancées  pour  être  traitées. 
Traitées  sans  succès.  .  .  . 


(1)  Une  de  ces  fièvres  avait  dégénéré  en  lente-nerveuse,  une  autre  s’est  terminée  par  un  dévoiement 
colliquatif,  et  la  troisième  par  la  gangrène  de  la  membrane  muqueuse  intestinale. 

(2)  De  i3  Malades  qui  ont  succombé  pendant  le  traitement,  4  sont  morts  avant  le  cinquième  jour  de 

ur  entrée  ,  un  était  scorbutique  depuis  long-temps,  et  un  autre  a  offert ,  à  l’ouverture  du  cadavre,  un 
>ancbement  considérable  de  sérosité  dans  les  ventricules  du  cerveau. 


MALADIES  CHRONIQUES. 


Nom  des  maladies 


Démence . . 

Epilepsie . 

Ulcère  dartreux . 

Gale  non  traitée . 

Sipbilis . . . 

Scorbut . . . 

Scrophules . . . 

Phthisie  pulmonaire . 

Cancer  au  pylore . 

Anévrisme  du  coeur  et  de  l’aorte 

Gibbosité . . 

Rhumatisme  chronique . . 

Catarrhe  pulmonaire  chronique. .  . 

Catarrhe  do  la  vessie . 

Tyrnpanite . . 

Hydropisie  Ascite . 

Hydrothorax . 

Leucophlegmatie . 

Suites  de  chûtes . 

Infirmités  incurables . 

Convalescences  ou  Fatigues . 


Sommes 


Rapporté  de  Vautre  part , 
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Le  rapport  des  Morts  aux  Malades  qui  sont  entrés  est  î  ;  1  :  Qu  bien  :  :  1  :  4  φ. 


(3)  Une  de  ces  Maladies  s’est  compliquée  d’hydrothorax,  et  une  autre  de  fi  èvre  lente- nerveuse. 

(4)  Un  de  ces  Malades  n’a  vécu  qu’un  jour  après  sou  arrivée.  · 

(5)  Mort  le  quatrième  jour  de  l’entrée. 


Fait  d’après  le  relevé  de  M.  Tisserand  ,  élève  externe  de  l’Hôlel-Dieu. 
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N°  2. 


HOTEL-DIEU. 


TABLEAU  des  Maladies  traitées ,  dans  la  Salle  S1  Charles,  depuis  le  17  Septembre  1810,  jusqu’au  3i  Décembre  suivant,  par 
M.  Bosouillon,  Docteur-Régent  de  l’ancienne  faculté  de  Médecine  de  Paris,  etc. ,  rédigé  d’après  la  classification  de  Culleîn. 

Nota.  i°  L’âge  moyen  de  chaque  malade  a  été  déterminé  en  faisant  une  somme  de  l’âge  de  tous  les  malades  atteints  de  la  même  maladie  ,  et  en  la  divisant  ensuite  par  le  nombre  de  ces  malades.  Le  se  joui  moyen 
a  été  calculé  de  la  même  manière.  i°  Nous  avons  compris  au  nombre  des  saignées ,  les  saphènes  et  les  jugulaires,  et  au  nombre  des  médecines  ,  les  émétiques  et  les  évacua  ns  actifs.  5Q  Le  chiffre  de  la  colonne  es 
sangsues  indique  le  nombre  de  fois  qu'elles  ont  été  appliquées. 


MALADIES  AIGUES. 


Noms  des  maladies. 


Inflammatoire . . . 

Lente-nerveuse  ou  maligne 

O 

Ç  Quotidienne. 

Iutermilt.  <  Tierce . 

*  Quarte . 


Fièvres. 


Phrénésie 


·*······· 


Angine . 

Péripneumonie 

Rhumatisme . 

Petit  e  "M  ei  oie  . . . 

Scarlatine . 

Erysipele  a  la  face  .  ...... 

Epistaxis 
Hémoptysie 
Hématémèse 
Rougeole 
Dyssenterie . 

Apoplexie . . 

Paralysie 

Manie  et  Hypochondrie 

Totaux . ! 1 7^ 


Une  compliquée  avec  une  fièvre  lente-nerveuse,  et  l’autre  terminée  par  un  dévoiement  colliquatif. 

(2)  Trois  ont  succombé  avant  le  quatrième  jonr  de  leur  réception  à  l’Hôpital ,  quatre  ont  été  emporte's  par  un  dévoiement 
rébelle  deux  avoient  une  inflammation  au  bas  ventre  et  un  un  épanchement  considérable  de  sérosité  au  cerveau. 

(3)  Un  de  ces  Malades  n’a  resté  que  deux  jours  à  l’Hôpital. 


MALADIES  CHRONIQUES. 


Noms  des  maladies. 


M  t* 
?  M  ° 

ET  O  s* 
0  w  g 
H  g 
en  F. 


Epilepsie . . .  .  * . . . 

Asthme  convulsif. . . 

Abcès  au  cerveau . 

Phthisie  pulmonaire . 

Engorgement  du  foie  avec  Hydropisie.  . 

Engorgement  de  la  rate . » . 

Squirre  ou  Cancer  an  pylore . 

Leucophlegmatie  ou  Hydropisie . 

Scorbut . 

Affection  organique  du  cœur^  et  de 

l’aorte . . 

Gibbosité  avec  Paralysie  des  membres 

inférieurs . 

Contusions  à  la  poitrine . 


Douleurs  légères  ou  Courbature. 
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T  OTA  U  X . .  .  .  . 

Rapporté  des  Maladies  aigiies , .  .  . . 

Sommes  totales.. . 


7^ 

176 


2  5 1 


Le  rapport  des  Morts  aux  Malades  entrés  est  :  : 


Age  total. 

/  . 

SEJOUR  TOTAL. 

AGE  MOYEN. 

1  SÉJOUR  MOYEN. 
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69 

Ans. 

25  ■ 

Jours. 
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ou  bien  :  :  1 


TRAITEMENT. 

Terminaison. 

Sai¬ 

gnées. 

Sang- 

sues. 

Méde¬ 

cines. 

V  ésica- 
toires. 

guéris. 

non 

guéris. 
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T  „  /  hjt  1  .  ί  1  .  -,  ,  _  ,  (  Trop  avancées  pour  être  traitées.  .  .  . 

Les  77 4-  Morts  sont  survenues  a  la  suite  de  Maladies  )  incurables . 

\  _ _ _ i_  *  '  · 

Le  rapport  de  ces  derniers  aux  malades  traités  est  comme  1:10- 


Traitées  sans  succès. 

Total. 


43 

24 

n 


(4)  Un  a  succombé  le  jour  de  son  entrée  et  deux  autres  le  troisième  jour 

(5)  Mort  le  troisième  jour  après  avoir  été  apporté  à  l’Hôtel-Dieu  d’une  hématurie;  il  avait  une  M.,1  Λ·  , 

de  20  ans.  J  a'ait  une  Maladie  de  vessie  depuis  plus 

(6)  Le  Malade  est  mort  d’une  inflammation  de  tout  le  poumon  droit. 


η 


r  ' 


?·  ■ 


N”  3.  HOTEL-DIEU. 

TABLEAU  des  Maladies  traitées  sur  des  Hommes  dans  la  Salle  St.  Charles,  par  M.  Bosquileon,  Docteur-Régent  de  l’ancienne  Faculté  de  - 
Médecine  de  Paris,  etc.,  depuis  le  Ier  avril  1811  jusqu’au  3o  septembre  suivant,  rédigé  cl’après  la  classification  de  Cullen. 

Nota.  i°  L’âge  moyen  de  chaque  malade  a  été  déterminé  en  faisant  nne  somme  de  l’âge  de  tous  les  malades  atteints  de  la  même  maladie,  et  en  la  divisant  ensuite  par  le  nombre  de  ces  malades.  Le  séjour  moyen  a  été  calculé  de  la  même 
uère.  2·  Nous  avons  compris  au  nombre  des  saignées,  les  saphènes  et  les  jugulaires  ,  et  au  nombre  des  médecines,  les  émétiques  etles  évacuans actifs.  5°  Le  chiffre  de  la  colonne  des  sangsues  indique  le  nombre  de  fois  qu’elles  ont  été  appliquées. 


maniéré 


MALADIES  AIGUES. 


Nom  x»es  m  al  ad  ie  s. 


Fièvres . 


Inflammatoire . 

Lente·  nerveuse  ou  maligne. . . 

Rémittente  -  tierce, . 

C  Tierce 

■  X  X  v  X  v  «c· 

Intermittentes  Λ  Double-tierce . 

V  Quarte . 

Ophtbalmie  aiguë . . . 

Angine  tonsillaire . 

Péripeneumonie . 

Pleurésie . . . 

Péritonite . 

Phrénésie  . . 

Rhumatisme  aigu . 

Pemphigus . . 

Dyssenterie . . . 

Hémorroïdes . 

~  (  Nerveuse, . 

Colicmes.  .  /  ,  . 

t  Néphrétique . 

Etourdissement . . . 

Apoplexie . 

Paralysie . . 

Asphyxie  par  les  gazs  d’une  fosse  d’aisance . 

Contusions . . . . . 

Entorse  au  pied . . 

Malades  apportés  mourans  et  non  traités . 

Plaie  à  une  jambe . . 


Totaux  , 
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Traitement. 

Terminais 

Sai¬ 

gnées. 

Sang- 

sues. 

Méde¬ 

cines. 

Vesica- 

oires. 

Sortis 

guéris. 

Sortis 

non 

guéris. 
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9  ' 

33 

7 

(1)  Deux  de  ces  fièvres  ont  dégénéré  en  fièvres  lentes-nerveuses ,  et  l’autre  a  été  suivie  d’un  dévoiement  coljiquaiif. 

(a)  Un  de  ces  malades  est  morl  apoplectique,  deux  ont  succombé  le  troisième  jour  de  leur  arrivée,  un  autre  a  été  emporté 
CD  Tîn  a  ère  euéri  sans  auinauina. 


Un  a  ete  guéri  sans  quinquina. 

(4)  Ces  deux  malades  ont  eu  des  symptômes  nerveux  graves,  l’un  d’enx  n’a  vécu  que  trois  jours  à  l’Lôpital. 

’5)  Quatre  ont  été  guéris  par  la  saignée  et  les  évacuans  ,  et  quatre  ont  pris  une  once  de  quinquina  tous  les  deux  jours  pendant  six  jours. 

6)  Deux  ont  été  guéris  par  un  émétique  et  la  saignée,  les  autres  ont  pris  du  quinquina, 

7)  Guéri  sans  quinquina  et  sans  fébrifuge. 

81  Trois  de  ces  malades  ont  succombé  avant  la  fin  dt 


par  un  dévoiement  rebelle. 


(3)  Un  a  été  guéri  sans  quinquina. 

(4)  Ces  deux  malad - *  "" 

(5)  Quatre  ont  été 

(6)  Deux  ont  été  guéris  par 

(7)  Guéri  sans  quinquina  et  sans  lenrnuge. 

(8)  Trois  de  ces  malades  ont  succombé  avant  la  fin  du  troisième  jour  de  leur  entree ,  le  quatrième  a  offei  l  des  symptômes  de  fièvre  lente-nerveuse 

(9)  Une  de  ces  maladies  a  été  funeste  le  second  jour. 

(10)  Un  de  ces  rhumatismes  s’est  compliqué  avec  une  hématurie  mortelle. 

(îi)  Plusieurs  gros  calculs  d  ns  le  rein  droit  devenu  squirreux  et  très-volumineux. 

(12)  Deux  de  ces  malades  sont  morts  le  second  jour  de  leur  arrivée  ,  un  autre  h  quatrième. 


Morts. 


3(0 
t  o  Oq 
2  (41 

o 
o 
o 
o 
o 

4(8) 

o 
2  (9) 
O 
2(l0) 

O 

O 

o 

o 

I  00 

o 

8  (>4 

7 

o 
o 
o 
16 
o 


55 


MALADIES  CHRONIQUES. 


Nom  des  Maladies. 


Manie  et  Hypocondrie  avec  ou  sans  fièvre . 

Epilepsie . . . 

Asthme  convulsif. . 

···■························ 

Tremblement  général  très-ancien . 

Douleur  sciatique . 

Rhumatisme  chronique . 

Abcès  froid  à  la  cuisse . 

Phthisie  pulmonaire..  .  . . 

0  au  pylore . 

Squirres.A  au  foie . . . 

*  au  mésentère  à  la  suite  du  sarcocèle.  .  . 

ITydropisie  ascite . 

Hydrothorax . . 

Anasarque . 

Dévoiement . .  . . . 

Diabétès . . . 

Scorbut .  e 

Anévrismes  du  cœur  et  des  gros  vaisseaux.  ....... 

Tumeur  blanche . 

Gibbosité  ou  déviation  de  la  colonne  vertébrale..  .  . 

Carie  de  l’os  innominé  gauche . . . . . 

Fracture  de  côtes . 

Asthénie  sénile . 

Convalescence  de  maladies  traitées  ailleurs . 

Fatigue  ou  courbature . . . 


Totaux . 

Rapporté  de  Vautre  part , 


Sommes  générales, 


Le  rapport  des  morts  aux  malades  qui  sont  entrés  est  :  :  1  :  [Jl  0u  bien  :  :  1 


3  a 


Les  120  morts  sont  survenues  à  3a  suite  de  maladies  \  ^p'aÎaacé 

*  Traitées  sam 

Le  rapport  de  ces  derniers  aux  malades  traités  est  comme  1  ;  iM 


\  JroP  avancées  lors  de  l’entrée  des  malades 
v  Traitées  sans  succès . 


SS 
1 1 

9.  I 


Total. 

ou  bien  :  :  1 


120 


18  f. 


(13)  Morl  dans  an  délire. furieux. 

(14)  Uu  des  malades  qui  ont  succombé  avait  un  anévrisme  du  cœur. 
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